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Ruth Vatvedt FJELD (Universitetet i Oslo)

LANGUAGE POLICY AND LANGUAGE
STANDARDIZATION IN NORWAY

As far as we know, in Norway, Sweden and Denmark up till around the
year 700 people used more or less the same language. Then the dialectal differen-
ces became so distinct and the society so organised that now we speak about three
different languages: Old Norse as a separate language, in contrast to Old Swedish
and Old Danish. The Old Norse language, used both in Norway and Iceland, is
among the best documented languages in Europe through the famous saga litera-
ture from the period of 1150�1350, and a pride to the Norwegians.

However, in the period of Middle Norwegian (1350�1525) the language
underwent several changes in different parts of the country, which is why quite
different dialects were developed. During that period, Norway was almost com-
pletely conquered by Denmark, and from 1450 Danish was slowly gaining the
status of a literary and administrative language in our country. When in 1814 the
Norwegian statehood was reestablished (or in 1905, when it became independent
from Sweden), people had a strong desire to have their own national language.

Until 1890, the language used for writing was a kind of Danish, with minor
amendments introduced from spoken Norwegian in most urban parts of the coun-
try, which meant Eastern Norway. This was the basis for a reformistic language
planning lead by Knud Knudsen. Another strategy launched by Ivar Aasen was to
construct a Norwegian language on the basis of the best saved dialects from Old
Norse, which mainly meant Western Norwegian. Aasen�s standard was presented
around 1850 and was slowly accepted by some authors and other cultural acti-
vists. In 1885 there was an official principle introduced that every person should
have a right to choose between the two standards of written Norwegian, either the
reformed Danish-Norwegian (bokmål) or Neo-Norwegian (nynorsk). So the small
population of Norway had two quite equal standards for their written language, a
complicated and expensive solution.

Therefore the official policy was to slowly change the two standards to
meet in one open, common standard where several  spelling variants were allo-
wed. The language reform of 1938 was quite a success and almost achieved it.
However, in 1960s the attitudes of the leading language planners seem to have
changed from working against one common Norwegian standard to strengthe-
ning two clearly different official standards.

In June 2002 the Norwegian Government finally decided that the unifica-
tion of bokmål and nynorsk in one standard is no longer an official goal in langu-
age planning. However, the actual language use shows that most Norwegians no-
wadays use forms that are common to both standards, or nynorsk speakers use
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bokmål-forms in their spoken language. It therefore seems likely that in spite of
the official language planning and formal decisions, language users make their
own choice of unification of two standards into one, a modern style of Norwegian.

Laima GRUMADIENË (Lietuviø kalbos institutas)

BENDRINËS KALBOS VERTINIMAS:
SOCIOLINGVISTINIS TYRIMAS

1. Bendrinës kalbos vartotojø ir kodifikuotojø samprata, kas yra bendrinë
kalba, kartais gali nesutapti. 2005 m. pradëtas sociolingvistinis tyrimas, kurio vie-
nas ið tikslø yra iðsiaiðkinti, kaip kalbos vartotojai supranta bendrinës kalbos sàvo-
kà. Tyrimas dar tæsiamas, taèiau jau dabar galima pateikti preliminariø rezultatø
apþvalgà. Vykdant tyrimà atsiþvelgta á klausiamøjø amþiø, lytá, iðsilavinimà, darbo
pobûdá, gimimo ir gyvenamàjà vietas. Paaiðkëjo, kad skirtingø socialiniø bei de-
mografiniø grupiø skirtingose vietovëse gyvenantys þmonës nevienodai supranta,
kas yra bendrinë kalba.

2. Dalis klausimø skirta bendrinës kalbos vertinimui, jos prestiþo aiðkini-
muisi. Ðie klausimai tiesiogiai susijæ su bendrinës kalbos samprata. Vienas ið pa-
grindiniø rezultatø yra tas, kad net ið esmës ir suvokdami bendrinæ kalbà kaip tam
tikrø kodifikuotøjø normø dariná, þmonës neretai á pirmàjà, svarbesniàjà, vietà
iðkelia savo kraðto regioniná dialektà arba modifikuotà, turinèià vietos kalbos at-
spalvá, bendrinæ kalbà. Todël aiðkinantis bendrinës kalbos prestiþà nemaþa dëme-
sio skirta situaciniam kalbos atmainø vartojimui, taigi ir kodø kaitai. Anketinis
tyrimas papildytas garso áraðø tyrimu ir vertinimu.

3. Bandyta pasiaiðkinti, kaip vertinami skirtingø kalbos lygmenø faktai, ku-
rio lygmens bendrinës kalbos normø neatitikimai geriausiai suvokiami. Rezulta-
tai labai ávairuoja, bet apibendrintai galima pasakyti, kad visi kalbos lygmenys
vartotojø yra pastebimi ir vertinami. Ypaè gerai þmonës jauèia pagrindiniø tar-
mës fonetiniø ypatybiø apraiðkas kalboje. Leksikos atþvilgiu pasakytina tai, kad
daugiausia dëmesio kreipiama á savosios ir skolintos leksikos santyká. Kitø kalbos
lygmenø faktai, neatitinkantys bendrinës kalbos normø, vertinami, galima bûtø
pasakyti, nesàmoningai: vartojant bendrinæ ar artimà jai kalbà realiai stengiamasi
vengti tarmiø ypatybiø, bet tai atsakymuose neatsispindi. Visø lygmenø svetimy-
biø atþvilgiu pasakytina tai, kad nemaþa dalis apklaustøjø jø nesuvokia, gal iðsky-
rus tik leksikos svetimybes, ir vartoja jø tiek, kiek jau yra prigijæ jø kalboje, kalbë-
dami bet kuria, ne tik bendrinës, kalbos atmaina.

4. Aiðkinantis, kaip ir ið kur mokomasi bendrinës kalbos, visø pirma pabrë-
þiamas þiniasklaidos, ypaè televizijos, vaidmuo. Mokyklos reikðmæ pabrëþia tik
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jaunesnieji. Specialiøjø leidiniø, tarp jø ir þodynø, þinynø, periodikos, vaidmuo
nesureikðminamas. Itin retas iðmano kalbos kodifikavimo mechanizmà, maþa te-
þino, kà veikia Kalbos komisija ar Kalbos inspekcija, nors daugelis yra girdëjæ,
kad tokios institucijos egzistuoja.

5. Pirmieji sociolingvistinio bendrinës kalbos vartojimo ir vertinimo tyrimo
rezultatai rodo, kad dauguma apklaustøjø vis dar nepasitiki savo kalbëjimo tai-
syklingumu, bet gana neblogai vertina savo raðomàjà kalbà.

EVALUATION OF STANDARD LANGUAGE:
A SOCIOLINGUISTIC STUDY

1. The notion of the standard language as treated by its users and codifiers can have some
discrepancies. In 2005 there has been an investigation started aiming at identifying how language
users understand the concept of standard language. The investigation has been continued; however,
some preliminary results can be presented today. The investigation has taken into consideration the
age of subjects, their gender, education, the type of job, place of birth and living. It turned out that
people of different social and demographic groups and those residing in different areas have a diffe-
rent undertanding of the notion of the standard language.

2. Some questions aimed at the evaluation of the standard language, identifying its prestige.
The questions were directly related to the notion of standard language. One of the main results is that
people tend to prioritise their own regional dialect or a version of the standard language modified in
accordance with the local peculiarites over the standard language as a set of codified norms. Therefo-
re, trying to identify the prestige of the standard language, much attention has been devoted to the
usage of situational language varieties, or code switching. Questionnaires were supplemented with
recordings and evaluation.

3. An attempt has been made to identify how language facts of different layers are evaluated,
which language norm discrepancies are best perceived by language users. The results vary, but gene-
rally, all language layers are easily identified and assessed. The most outstanding are phonetic pecu-
liarites of the main dialect. From the lexical point of view, most attention is devoted to the native and
borrowed lexicon. Facts of other language layers not conforming with the norms of the standard lan-
guage are perceived unconciously: when using the standard language or a language that is close to it,
dialectisms are avoided; however, this feature is not reflected in the answers to the questionnaire. As
to the borrowings of all layers it should be noted that a large number of subjects do not perceive them,
except for lexical borrowings, and use them as they exist in all layers of the language when speaking a
dialect or the standard language.

4. When attempting to to identify ways and sources of the standard language learning, the
role of mass media, especially television, has been emphasised. The importance of school has been
pointed out by younger subjects. The role of special publications, including dictionaries, encyclopae-
dias, periodicals has not been overestimated. Very few are aware of the language codifying mechanism
and have hardly any idea about the activities of the Commission of the Lithuanian State Language or
the Lithuanian Language Inspection.

5. The preliminary results of the sociolinguistic investigation into the standard language use
and evaluation have attested to the fact that the majority of subjects are not sure about the accuracy of
their own speech, but assess their skills in written language as fairly good.
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Laura KAMANDULYTË (Vytauto Didþiojo universitetas)

BENDRINËS LIETUVIØ KALBOS, SKIRTOS VAIKAMS,
MODIFIKACIJOS

Vaikiðkoji kalba (t. y. kalba, kuria suaugusieji ðneka su vaikais) � ádomus
sociolingvistinis reiðkinys. Suaugusieji, ðnekindami vaikus, modifikuoja áprastà ben-
drinæ kalbà, paprastina jà ir pritaiko tam tikram vaiko kalbos ásisavinimo tarps-
niui. Vaikiðkosios kalbos, susijusios su intymia aplinka, socialiniais dalyviø vaid-
menimis, specifinëmis bendravimo temomis, situacijomis, pripaþinimas leidþia jà
laikyti atskiru bendrinës kalbos registru.

Praneðime aptariamos leksinës, sintaksinës ir morfologinës vaikiðkosios kal-
bos registro ypatybës.

Iðanalizavus keliø informantø pokalbius su vaikais ávairiais kalbos ásisavi-
nimo tarpsniais, pastebëta, kad specifinës vaikiðkosios kalbos ypatybës priklauso
nuo ðiø funkcijø: kognityvinës, emotyvinës, apeliatyvinës, mokomosios, paprasti-
nimo. Ðios funkcijos lemia vaikiðkosios kalbos leksikos, morfologijos ir sintaksës
modifikacijas.

Svarbiausiomis leksinëmis modifikacijomis, skirianèiomis vaikiðkosios kal-
bos registrà nuo kitø bendrinës kalbos atmainø, galima laikyti leksines semanti-
nes þodþiø grupes, atspindinèias ribotà þodynà, vaikø aplinkà bei atliekamus veiks-
mus, ir þodþiø vartojimà pagrindinëmis reikðmëmis. Supaprastintà, ribotà þodynà
lemia kognityvinës funkcijos vyravimas vaikiðkojoje kalboje � svarbiausia supa-
þindinti su pasauliu ir ávardyti pastebimus referentus þodþiais.

Þodyno ávairovës rodiklis rodo, kad suaugusiøjø vartojamas þodynas vai-
kui augant ávairëja.

Svarbiausiomis sintaksinëmis vaikiðkosios kalbos modifikacijomis galima
laikyti klausiamøjø, liepiamøjø, skatinamøjø pasakymø gausà, retesná nei suaugu-
siøjø kalboje konstatuojamøjø pasakymø vartojimà, neilgus ir nesudëtingos struk-
tûros pasakymus.

Funkciniø pasakymø tipø ávairovë informantø kalboje labai priklauso nuo
vaiko amþiaus. Vaikui pradedant ásisavinti kalbà, vyrauja klausiamieji pasakymai.
Uþduodant klausimus, parenkama pokalbio tema, vaikas átraukiamas á pokalbá,
paþindinamas su pasauliu ir mokomas. Vaikui augant klausimai vartojami reèiau,
ima vyrauti konstatuojamieji pasakymai. Taip pat gausëja skatinamøjø pasakymø,
kuriais reiðkiama suaugusiojo valia.

Vaikiðkajai kalbai bûdingi neilgi ir nesudëtingi sakiniai. Visais analizuotais
laikotarpiais vyrauja vientisiniai pasakymai.

Daþniausios morfologinës vaikiðkosios kalbos modifikacijos � veiksmaþo-
dþiø gausa, daþnesnis nei suaugusiøjø kalboje daiktavardþiø, jaustukø, iðtiktukø
ir retesnis ávardþiø, bûdvardþiø bei tarnybiniø kalbos daliø vartojimas. Nominaty-
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viniø kalbos daliø vartojimas nulemtas kognityvinës paþindinimo funkcijos, veiks-
maþodþiø gausa � trumpø sakiniø vartojimo. Komunikacijai nebûtinos kalbos da-
lys � jaustukai ir iðtiktukai � svarbios emociniam ryðiui palaikyti.

Svarbiausia morfologinë vaikiðkosios kalbos modifikacija � deminutyvø gau-
sa. Jø vartojimas vaikiðkojoje kalboje susijæs su pragmatinëmis funkcijomis � inty-
mumo ir emocingumo raiðka.

Minëtas leksines, sintaksines ir morfologines vaikiðkosios kalbos modifi-
kacijas galima skirti á dvi grupes: nepriklausanèias nuo vaiko amþiaus modifikaci-
jas ir priklausanèias nuo jo. Nepriklausanèios nuo vaiko amþiaus modifikacijos �
tai vaikiðkajai kalbai bûdingi poþymiai, kuriø daþnumo nelemia vaiko kalbos rai-
dos tarpsnis (specifinës leksinës semantinës þodþiø grupës, deminutyvai). Priklau-
sanèios nuo vaiko amþiaus modifikacijos � vaikiðkajai kalbai bûdingi poþymiai,
kuriø pobûdis ir daþnumas kinta kartu su vaiko kalbos raida (þodyno ávairovë,
tam tikrø funkciniø pasakymø tipø paplitimas, pasakymø ilgis, sandara, kalbos
daliø pasiskirstymas).

Apþvelgus leksines, sintaksines ir morfologines vaikiðkosios kalbos ypa-
tybes, galima daryti iðvadà, kad vaikiðkosios kalbos modifikacijos paprastina
kalbà, daro jà suprantamesnæ, atkreipia vaiko dëmesá á tam tikrus kalbos ele-
mentus ir lengvina kalbos ásisavinimà. Vaikiðkosios kalbos registrà galima laiky-
ti supaprastinta bendrinës kalbos atmaina, turinèia ir suaugusiøjø, ir vaikø kal-
bos ypatybiø.

MODIFICATIONS OF STANDARD LITHUANIAN INTENDED FOR CHILDREN

Child language (i.e. the language used by adults to talk with children) is an interesting socio-
liguistic phenomenon. Adults, when talking with children, modify the standard language by simplify-
ing it and adapting it to a certain language acquisition period of the child. Admitting that child langu-
age, which is concerned with the child�s intimate environment, presupposes the social roles of partici-
pants, focuses on specific topics and situations of communication, makes it a well-defined register of
the standard language.

The paper deals with lexical, syntactic and morphological features of child language.
The analysis of a couple of dialogues of several informants with children at different periods

of language acquisition has testified that specific features of child language have been determined
through the following language functions: cognitive, emotive, appelative, educational, simplification.
The functions determine lexical, morphological and syntactic modifications of the language.

The key lexical modifications, which discriminate the child language register from other
varieties of the standard language include lexical and semantic word groups reflecting a limited
vocabulary, the environment of the child, his/her activities and use of words in their key meanings.
A simplified, limited vocabulary is determined by the prevalence of the cognitive function in child
language: the most important thing is to introduce items from the real world and identify referents
with words.

The parameter of lexical variety shows that the vocabulary of adults gains in variety with the
child growing.
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The key syntactic modifications of the child language include the abundance of interrogative
sentences, prevalence of imperative sentences, less frequent indicative sentences, short rather than
long utterances, simple structures.

The variety of functional types of utterances heavily depends on the age of the child. At the
initial stage of language acquisition, preference is given to interrogative sentences. When asking ques-
tions, a topic for conversation is selected, the child is involved in the conversation, introduced into the
surrounding world and taught. When the child is growing, questions become less frequent, preference
is given to statements. An increase of imperative statements expressing the will of adults has also been
noticed.

The child language is also characterised by short and simple structures. In all periods under
study preference is given to simple sentences.

The most frequent morphological modifications of child language include an abundance of
verbs, a frequent use of nouns, interjections, onomatopoeic words, less frequent use of pronouns,
adjectives and invariable words. The prevalence of nominative parts of speech has been determined by
the cognitive function, the abundance of verbs�by short sentences. Interjections and onomatopeic words
are hardly relevant for communication but important for maintaining emotional relations.

The key morphological modification of child language is the abundance of diminutives. Their
use in child language is concerned with the expression of intimacy and emotions, or pragmatic func-
tions.

The above lexical, morphological and syntactic modifications in child language can be divided
into two groups: modifications independent of the child�s age and modifications depending on the
age. Independent modifications are features of child language, which do not depend on the period of
language acquisition (specific lexical and semantic word groups, diminutives). Dependent modifica-
tions are the features of child language which develop in their character and frequency together with
the child�s age (abundance and variety of vocabulary, prevalence of some functional types of utteran-
ces, the length of utterances, their structure, distribution of parts of speech).

The overview of lexical, morphological and syntactic features of child language has shown
that modifications of child language simplify the language, make it easier to understand, draws the
child�d attention to some specific language elements and facilitates language acquisition. The register
of child language can be treated as a simplified version of the standard language possessing the featu-
res of both�child and adult languages.

Pranas KNIÛKÐTA (Lietuviø kalbos institutas)

VIEÐIEJI UÞRAÐAI IR JØ TEISINIS SUPRATIMAS

1. Valstybinës kalbos ástatymas skelbia: �Lietuvos Respublikoje vieðieji uþ-
raðai yra valstybine kalba�. Ðis reikalavimas neretai paþeidþiamas, paþeidimai net
teisinami tuo, kad ástatymas neapibrëþia, kas laikytina vieðuoju uþraðu. Tad kas gi
yra tie vieðieji uþraðai?

2. Tiesioginë vieðojo uþraðo reikðmë paprasta ir aiðki. Pagal �Dabartinës
lietuviø kalbos þodynà� (DLKÞ) uþraðas yra �uþraðymas, kas uþraðyta�; toks api-
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brëþimas apima viskà, kas, kur ir kaip uþraðyta. Bûdvardis vieðasis èia vartojamas
áprastine þodynuose pateikiama reikðme �visiems skirtas�, kurià papildo LKÞ duo-
dama reikðmë �aiðkiai matomas�. Visas junginys vieðieji uþraðai reiðkia �visiems
skirti (iðoriniai) uþraðai�.

3. Sudëtingesni vieðøjø uþraðø santykiai su atskiromis uþraðø atmainomis:
reklama, iðkabomis, pavadinimais, kita raðytine informacija. Èia áprastinës reikð-
mës susipina su jø dalykiniu ir teisiniu supratimu. Ávairios taisyklës jø reikðmiø
santykius nusako labai ávairiai ir prieðtaringai, todël atskirø uþraðø santyká su vie-
ðaisiais uþraðais parankiau apþvelgti kiekvienà atskirai.

4. Pats bendriausias ðios srities reiðkinys yra informacija. Tai � �specialiai
kaupiamos, laikomos ir perduodamos þinios� (DLKÞ). Informacija gali bûti gar-
sinë ir regimoji, o regimoji toliau skirstoma á vaizdinæ ir raðytinæ. Vieðoji raðytinë
informacija tai � vieðieji informaciniai uþraðai, taigi ji yra ir vieðieji uþraðai.

5. Uþ informacijà siauresnës reikðmës reiðkinys yra reklama. Pagal DLKÞ
tai � �þiniø skleidimas, norint iðgarsinti, patraukti, sudominti�, pagal Reklamos
ástatymà � �bet kokia forma ir bet kokiomis priemonëmis skleidþiama informacija
<�>, skatinanti ásigyti prekiø ir naudotis paslaugomis�. Ji, kaip ir apskritai in-
formacija, gali bûti garsinë, vaizdinë ir raðytinë, o vieðoji raðytinë informacija yra
vieðieji uþraðai. Vieðieji uþraðai vienu atþvilgiu uþ reklamà siauresnës reikðmës (ap-
ima ne visà reklamà), kitu atþvilgiu � platesnës (ne visi vieðieji uþraðai yra rekla-
ma). Bet reklamos taisyklës paprastai apima ne tik tikrosios reklamos, o ir ðiaip
informacijos dalykus.

6. Informacijos rûðis yra ástaigø ir ámoniø pavadinimai. Vienas pats pavadi-
nimas neturi skatinamosios (reklaminës) reikðmës ir teikia tik ávardijamàjà infor-
macijà; papildomø reikðmiø jie gali ágyti tik bûdami kitø uþraðø (reklamos, iðka-
bø) elementais. Visi uþraðyti (raðytinës formos) pavadinimai yra uþraðai, vieðai
(iðorëje) uþraðyti savarankiðki ir kitus vieðuosius uþraðus ar jø dalis sudarantys
pavadinimai yra vieðieji uþraðai. Tokie yra ir pavadinimai, laisva forma uþraðyti
iðkabose.

7. Iðkaba pagal DLKÞ � �lentelë su uþraðytu ástaigos ar kt. pavadinimu�,
pagal LKÞ � �lentelë su uþraðu, iðkabinta prie krautuviø, ástaigø ir kt.� Yra du
svarbiausi iðkabos poþymiai: 1) prie pastato kabinama lentelë (iðkabos pavidalas),
2) joje yra uþraðas, reiðkiantis ámonës pavadinimà (iðkabos turinys). Gali bûti ir
kitokiø iðkabos uþraðø, reiðkianèiø papildomà informacijà. Pagal dabartines ofi-
cialiàsias nuostatas iðkaboje gali bûti prekës þenklas ir kitokiø vaizdiniø elemen-
tø; iðkabos raðytiniø ir vaizdiniø elementø santykiai reikiamai nesureguliuoti ir
neiðaiðkinti. Iðoriniø iðkabø uþraðai ir jø þodiniai elementai yra vieðieji uþraðai,
vaizdiniai elementai nëra uþraðai, tarpinës reikðmës yra prekiø þenklai. Ið viso
vieðieji uþraðai yra ne iðkaba, o jos uþraðas. Iðkaba yra ne pati informacija, o prie
pastato kabinama, pritvirtinama ar kitaip árengiama jos laikmena. Ant pastato
tiesiogiai paraðyta informacija neturëtø bûti laikoma iðkaba.
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8. Nuo vieðøjø uþraðø dar labiau nutolæ prekiø þenklai. Pagal Prekiø þenklø
ástatymà prekiø þenklas � �bet koks þymuo, kurio paskirtis � atskirti vieno asmens
prekes ar paslaugas nuo kito asmens prekiø ar paslaugø ir kurá galima pavaizduoti
grafiðkai�. Su vieðaisiais uþraðais juos sieja tai, kad þenklà gali sudaryti ir þodiniai
þymenys, tarp kuriø yra ir firmø vardai. Taèiau jie turi nustatytà grafiná vaizdà ir
kitø skiriamøjø poþymiø ir taip prekës þenkle uþraðyti nëra nei firmø pavadini-
mai, nei vieðieji uþraðai. Þenklo þodiniai þymenys, uþraðyti be skiriamøjø poþymiø
ir kitu grafiniu bûdu, yra nebe prekës þenklai, o paprasti pavadinimai ir uþraðai,
kuriems taikomos bendrosios kalbos vartosenos normos.

PUBLIC NOTICES AND THEIR LEGAL MEANING

1. The Law on State Language reads: �In the Republic of Lithuania all public notices are in
the state language�. The requirement is often violated, and the violations are accounted for by the fact
that the Law does not give a definition of the public notice. So what are public notices?

2. The direct meaning of a public notice is simple and clear. As defined in the Dictionary of
Modern Lithuanian (Lithuanian acronym DLKÞ), a notice is something written, which includes anyt-
hing in writing. The adjective public is used in the usual meaning meant for all, which is supplemented
by the meaning given in the LKÞ clearly seen or noticed. So the whole utterance has the meaning
notices (displayed outside) meant for all.

3. The relations of public notices with other notices, such as advertisements, signs, titles and
names and any other written information are more complicated. In these notions (reklama, iðkabos,
pavadinimai) the usual everyday meanings merge with legal or other special meanings. A variety of
rules define the relationships in different, often contradictory, ways, which is why their relationship
with public notices should be overviewed and dicussed separately.

4. The core meaning in this group of notions is information. As defined by the DLKÞ, it is
�knowledge accumulated and stored for special purpose�. The information can be of two types: oral
and visual (Lith. respectively, garsinë and regimoji); the latter is further divided into images and written
information (Lith. respectively, vaizdinë and raðytinë informacija). Public written information is given in
public information notices, or just public notices.

5. Advertising (Lith. reklama) is a narrower notion than information. As given in the DLKÞ, it
is concerned with �dissemination of information in order to give publicity, attract attention, gain inte-
rest�. As defined in the Law on Advertising, �(...) information disseminated in any form and by any
means urging to procure goods and services�. Like any information, it can be of two types: oral, image-
like and written. Public written information is displayed in public notices. In one respect, public notices
have a narrower meaning than advertisements (do not include all advertisements), in another respect,
they have a broader meaning (not all public notices are advertisements). However, rules of advertising
usually apply to the advertisements proper as well as to issues of general information.

6. Names of companies is another type of information. The name on its own does not have
any advertising meaning and only provides identificational information. Additional meanings are only
acquired whenever used as elements of other notices (signs, advertisements). All written names in
Lithuanian are referred to as uþraðai (notices), notices that are independent and displayed outside or
are included into public notices or their parts are referred to as vieðieji uþraðai (public notices). Such
are names given in a free form in signs.
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7. Iðkaba (a public sign) is defined in the DLKÞ as �a board bearing the name of the institu-
tion or any other name�, in the LKÞ as �a board with a notice displayed at shops, institutions etc.�
There are two key features of the sign: 1) the board displayed at the building (the shape of the sign),
2) a notice on the board meaning the name of the company (the content of the sign). It could also
contain additional information. In accordance with official rules, the sign should have a trademark or
other image-like elements; the relationships between wrtten and image type elements have not been
properly regulated or clarified. Public notices or their verbal elements are public notices, image-type
elements are not notices, trademarks are in the intermediate position. So public notices refer to writ-
ten information rather than the sign, or a shape attached to the building. Any information written
down directly onto the surface of the building shall not be treated as a sign.

8. Trademarks are further removed from public notices. In accordance with the Law on Trade-
marks, a trademark is �any mark aimed at discriminating goods and services of one person and the
other and which could be shown graphically�. They are related to public notices in that trademarks can
have words, including names of the companies. Their graphic shape as well as other distinctive featu-
res are well-established. However, trademarks have no names of companies nor public notices. Verbal
signifiers of the sign with no distinctive features and in another graphic form are not treated as trade-
marks but rather as simple names and notices subject to the rules of the standard language use.

Stefano M. LANZA (Vytauto Didþiojo universitetas)

BENDRINË KALBA IR VISUOMENËS POÞIÛRIS Á KALBOS
NORMINIMÀ: ITALIJOS ATVEJIS

Kad bûtø galima suprasti kitos ðalies kalbos politikà, pirmiausia reikia su-
sipaþinti su tos ðalies istorija. Kalbant apie Italijà ir italø kalbà, negalima iðleisti ið
akiø keleto istorijos ir sociologijos faktø.

 1) Italø kalba susidarë ið lotynø kalbos gana dideliame Italijos pusiasalio
plote, todël nuo pradþios aiðkiai skyrësi ðnekamoji kalba (kurià vartojo daugiau-
sia tos paèios srities þmonës) ir raðomoji kalba (kuri turi bûti kodifikuota, kad ja
bûtø galima bendrauti su kuo daugiau þmoniø ið skirtingø kraðtø).

 2) XVI�XVII a. tarp inteligentø ásigalëjo nuomonë, kad Toskanos srities
ðnekta, kuria buvo paraðyti þymiausi italø literatûros veikalai (pvz., Dantës Kome-
dija, Petrarkos Kanconjerë, Bokaèo Dekameronas), vienintelë galëjo pretenduoti
tapti raðomosios kalbos modeliu. Tokia �bendrinë kalba� taip ir liko literatûros
kalba, o kasdieniame gyvenime þmonës (net patys raðytojai) toliau kalbëjo tik
savo srities tarme.

 3) Italija, per amþius suskilusi á deðimtis nepriklausomø srièiø, karalysèiø,
grafysèiø, tapo vieninga valstybe maþiau nei prieð 150 metø. Dël to suprantama,
kad per kelis ðimtmeèius kalbos politikos klausimas niekada neturëjo pagrindo
kilti. Susivienijusioje valstybëje kalbos politika buvo rûpinamasi faðizmo laikotar-
piu. Þlugus faðizmui susidarë bendra nuomonë, kad vyriausybës noras sunorminti
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kalbà tapatus autoritarizmui. Taèiau ðnektø suvienodinimo procesas vyko gana
reguliariai: tarsi savaime (per þiniasklaidà, biurokratijà, literatûrà ir kt.) diferen-
cijavosi tarmës ir netarminë kalba, t. y. standartinë (bendrinë) italø kalba.

 4) Per pastaruosius deðimtmeèius, smarkiai plintant liberaliam màstymui,
pati kalba tapo visiðkai nereguliuojama ir dël ávairiø prieþasèiø (tarp kuriø � italø
ksenomanija, kalbos jausmo stoka nesant tvirto tautybës jausmo, kylantis anglø
kalbos prestiþas) á italø leksikà ásibrovë ðimtø ðimtai svetimþodþiø.

 Kalbininkø nuomones apie kalbos kitimà ir jos statusà galima apibendrin-
ti kaip du poþiûrius: a) dauguma yra ásitikinæ, kad svetimþodþiai, nors jø vartose-
noje atsiranda vis daugiau, nekelia jokios grësmës italø kalbos esmei, o atvirkðèiai
� iðryðkina kalbos sistemos veiksmingumà: kalba turinti plëtotis savaime; b) kai
kurie laiko svetimþodþiø antplûdá árodymu, kad kalbos vartotojai tampa vis pasy-
vesni ir nebeprisiriðæ prie gimtosios kalbos. Ðitaip pati kalba skurstanti ir praran-
danti savo prestiþà Europos ir pasaulio akyse.

 Ðiø skirtingø poþiûriø átakingumo iðbandymu tapo prieð kelerius metus
(2001 metais) parengtas ástatymo projektas dël Vyresniosios italø kalbos tarybos
(Consiglio superiore della lingua italiana) ásteigimo. Svarbiausios kalbos asocia-
cijos bendrai pasiraðytame pareiðkime smarkiai sukritikavo pirmà projekto va-
riantà ir pasiûlë pakeitimø. Tai privertë parlamentarus ilgai svarstyti ðá klausimà ir
parengti antrà ástatymo variantà, kuris dar laukia galutinio áteisinimo.

 Dabartinis ástatymo tekstas Tarybai skiria, tarp kitø, ðias svarbias funkcijas:
 � remti taisyklingà italø kalbos vartosenà ir italofonijà mokyklose, þiniask-

laidoje, prekyboje, reklamoje;
� skatinti italø kalbos turtinimà, visø pirma kuriant naujus terminus, kurie

geriau apibûdintø dabartinës visuomenës reiðkinius;
� remti uþsienio kalbø dëstymà siekiant pabrëþti, o ne sulyginti kultûrinius

skirtumus, taip pat atsiþvelgiant á kalbø mokëjimo svarbà Europos Sàjungoje.
Ðis tekstas, jau priimtas baigtiniam svarstymui, taip pat sulaukë aðtrios kri-

tikos ið kalbos asociacijø. Antrame bendrame pareiðkime pabrëþiama, kad: a) Ta-
ryba turëtø bûti tik patariamasis organas, o ne vyriausybës kontroliuojama insti-
tucija, kuri ástatymø pagrindu galëtø sunorminti kalbos vartosenà; b) ástatyme
nëra paisoma kalbiniø maþumø ir gausëjanèiø imigrantø kalbø poreikiø; c) noras
kurti naujus þodþius ir pasakymus, kad administracinë kalba bûtø lengviau su-
prantama, tëra tiesiog svajokliø iliuzija.

Ið to, kas pasakyta, lengva prieiti prie iðvados, kad Italija ir Lietuva kalbos
kultûros klausimu niekaip nesugretinamos. Kalbos politika Italijoje tiesiog neeg-
zistuoja, nes pats kalbos klausimas yra atsietas nuo paprastø þmoniø kasdienybës,
o mokslinë bendruomenë atrodo labiau nusiteikusi, kad kalba toliau plëtotøsi (ar
smuktø?) savaime, be valstybës ásikiðimo.
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STANDARD LANGUAGE AND THE ATTITUDE OF THE SOCIETY
TOWARDS NORM. SETTING-A CASE STUDY OF ITALY

To be able to understand the language policy of another country, one should start with study-
ing the history of the country. In reference to Italy and the Italian language, there are several facts of
history and sociology to be pointed out:

1. Italian developed from Latin on a fairly large area of the Italian peninsula, which is why
from the very beginning the differences between spoken (mainly used by the population of the same
region) and written Italian (which in order to be able to communicate with a large population from
different regions has to be codified) have been clearly marked.

2. In the 16th-17th century there was an opinion held by educated people that the dialect of
Tuscany, which was the language of major literary works of Italy (e.g. Dante�s Divine Comedy, Petrar-
ca�s Canzoniere, Boccaccio�s Decameron), could be the only model for written Italian. Today the above
�standard language� has remained the literary language, whereas in everyday life people have been
speaking their own dialect.

3. In its history Italy has been a largely compartmentalised country, divided into tens of inde-
pendent regions, kingdoms, counties. It only became a unified state less than 150 years ago. That is
why the issue of language policy has hardly ever been raised. The language policy was being discussed
and maintained during the fascist period of the unified state. After the fall of fascism, the common
opinion held that the Government�s aim to set language norms is authoritarian. However, the standar-
disation process developed on a regular basis, dialects were differentiated (through mass media, bure-
aucracy, literature etc.) and discriminated from non-dialects, i.e. from standard Italian.

4. During the last decades with the spread of liberal thought the language has hardly been
regulated at all, which is one of the reasons (others would be xenophobia, lack of national identity, the
spread of English) why the Italian lexicon has adopted hundreds and hundreds of borrowings.

The approaches of linguists towards the language status and development can be roughly
divided into two types. A) The majority of them strongly believe that the increasing number of borro-
wings do not do any harm to the Italian language but rather reveal the viability of the language system,
the language has to develop on its own. B) Some take the increasing number of borrowings as a proof
that native speakers have become more and more passive and not attached to their native tongue any
more. So the language is empoverished and losing its prestige in the eyes of Europe and the world.

Several years ago (2001) there was a law on Establishing the Higher Council of the Italian
Language (Consiglio superiore della lingua italiana) drafted, which became a trial to the above views
and their importance. The key linguistic associations signed a joint declaration severely criticising the
first draft of the law and suggested a number of amendments. As a result, the members of the Italian
Parliament held heated discussions over the issue and produced the second draft of the law, which still
has to be discussed and then adopted.

The existing draft stipulates that the Council shall perform, among others, the following key
functions:

• Promote the correct use of the Italian language and Italophilia at schools, in mass media,
trade and advertising.

• Promote the enrichment of the Italian language by creating new terms which would better
define the new phenomena of modern society in the first place.

• Promote the teaching of foreign languages in order to emphasise cultural differences rather
than deemphasize them; also, consider the importance of teaching and learning foreign languages,
which is in accordance with the language policy of the European Union.
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• The text, accepted for the final discussion, was subjected to severe criticism of linguistic
associations. Their second joint Declaration points out that a) the Council should only perform an
advisory role rather than act as a governmental institution and set the language norms in the frame-
work of the existing legislation; b) the law disregards the needs of language minorities and immig-
rants; c) an aspiration to create new words and expressions which would make the administrative
language easier to understand is just an illusion.

To conclude, it should be pointed out that in terms of language culture Italy and Lithuania are
hardly comparable. There is practically no language policy in Italy, since the issue of language is sepa-
rated from everyday life of ordinary people, whereas the learned people and the research community
of the country seem to promote the development (or decline?) of the language on its own without any
interference from the state.

Tiina LEEMETS, Maire RAADIK (Eesti Keele Instituut)

ÕS 1999: EXPERIENCE OF A NEW LANGUAGE PLANNING
DICTIONARY

Eesti keele sõnaraamat (A Dictionary of the Estonian Language) ÕS 1999
carries on the tradition of Estonian orthological dictionaries. Yet it is a new type
of dictionary that reflects a continuous change in the attitudes of language plan-
ning. Currently, a revised edition is being prepared; therefore, our paper deals
with the users� reception of this kind of dictionary.

ÕS 1999 presents the vocabulary of standard literary Estonian (with litera-
ry language understood as the (most) uniform language variety used nationwide).
Traditional dialects and sociolects are represented scantily, considering the cur-
rent importance of every speech form. In terminology the focus is on subject fields
that should be of interest for ordinary language users as well as on those fields
where the system of concepts has lately undergone considerable changes.

ÕS 1999 is a dictionary of contemporary Estonian. It has to represent the
language spoken and written by Estonians in present-day Estonia. The first edi-
tion was published in the last decade of the 20th century and reflects the state of
language at that time. The second edition should bring the dictionary into the 21st

century. Among other things, this means supplementing the material with a high
number of neologisms as well as removing dialectal vocabulary and obsolete or
marginal terminology.

Authors of a language planning dictionary cannot confine themselves to
recording the usage of the present moment. They should attempt to narrow the
gap between the state of language as given in published dictionaries and the actu-
al usage that is continuously developing. The compilers have to look ahead and
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present the material that may become necessary in the future (e.g the Estonian
equivalents for new concepts that may not yet be in wide use).

ÕS 1999 is a guiding advisory dictionary. The compilers do not only descri-
be speech forms but also consider their value in different sublanguages, stylistic
levels and registers. Their commentaries may sometimes confuse the users of the
dictionary due to a number of recommendations, different fonts, labels etc.

The draft of the second edition will soon be completed in the Institute of
the Estonian Language. The compilers try to summarize and take into account
the users� opinions about the current dictionary. Their feedback has been given in
various forms�from published reviews to comments by colleagues and friends.
Linguistic counselling in the Institute of the Estonian Language has been a very
important channel as well. Consultations by telephone and e-mail are among the
compilers� daily responsibilities. This helps to keep in touch with dictionary users
and receive their opinions first-hand.

With the aim of guiding language users, the compilers of the dictionary
have to consider the advising techniques very carefully. The readers� notes and
suggestions are of great use. For example, speech forms not recommended for
use (through which the user can be guided to suitable ones) are currently given in
a smaller font in braces. In the second edition an arrow will be added that clearly
points at the recommended means of expression.

Any dictionary is limited in its scope. It requires strict principles of selec-
ting the material and rules out a possibility of adding extensive commentaries to
dictionary entries. On the other hand, it is expedient to provide as much informa-
tion as possible inside the entry. However, feedback from the users has proved
that too detailed information can sometimes confuse them and therefore has to
be deleted from the new edition.

Birgitta LINDGREN (Svenska språknämnden / Swedish Language Council)

SWEDISH LANGUAGE POLICY TODAY WITH AN OUTLOOK
TO OTHER NORDIC LANGUAGES

Annotation

This autumn the Government shall submit a proposal on language policy
for the discussion at the Parliament. The proposal will give an overview of the
whole linguistic situation (e.g. the usage of English, minority and immigrant lan-
guages). In the last years the language policy has been a hot subject in all Nordic
countries. It is therefore interesting to compare the same issue in different coun-
tries.
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Sirje MÄEARU (Eesti Keele Instituut)

ßÇÛÊÎÂÀß ÊÎÍÑÓËÜÒÀÖÈß ÊÀÊ ÐÀÑÏÐÎÑÒÐÀÍÈÒÅËÜ
ÍÎÐÌÛ ËÈÒÅÐÀÒÓÐÍÎÃÎ ßÇÛÊÀ

Íà÷èíàÿ ñ 1960-õ ãîäîâ, â Èíñòèòóòå ýñòîíñêîãî ÿçûêà äåéñòâóåò
êîíñóëüòàöèÿ ïî ýñòîíñêîìó ÿçûêó, èç êîòîðîé ñôîðìèðîâàëñÿ ñâîåãî ðîäà
ïðèçíàííûé öåíòð êóëüòóðû ðå÷è. Ïîñëå äîñòèæåíèÿ ïîëèòè÷åñêîé
íåçàâèñèìîñòè Ýñòîíèè îáðàùåíèå ê ÿçûêîâîé êîíñóëüòàöèè âîçðîñëî
ñêà÷êîîáðàçíî. Î ïîòðåáíîñòè â òàêîé êîíñóëüòàöèè ãîâîðèò íåïðåðûâ-
íîå óâåëè÷åíèå êîëè÷åñòâà óñòíûõ îáðàùåíèé ê ÿçûêîâîé êîíñóëüòàöèè.
Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñ 2004 ãîäà ÿçûêîâàÿ êîíñóëüòàöèÿ äîòèðóåòñÿ ÷åðåç
ïðîåêò «Êóëüòóðà ðå÷è» èç ãîñóäàðñòâåííîãî áþäæåòà.

Ðàáîòà ÿçûêîâîé êîíñóëüòàöèè çàêëþ÷àåò â ñåáå ïðàêòè÷åñêóþ
äåÿòåëüíîñòü â öåëÿõ óëó÷øåíèÿ óïîòðåáëåíèÿ ÿçûêà. Â ïåðâóþ î÷åðåäü,
ñþäà îòíîñÿòñÿ ðàçëè÷íûå êîíñóëüòàöèè ïî âîïðîñàì ÿçûêà (óñòíûå è
ïèñüìåííûå), à òàêæå ëèòåðàòóðíîå ðåäàêòèðîâàíèå, êóðñû ïî êóëüòóðå
ðå÷è è, ðàçóìååòñÿ, áåñêîíå÷íàÿ ïðîïàãàíäà êóëüòóðû ðå÷è.

ßçûêîâóþ êîíñóëüòàöèþ äàþò ñîòðóäíèêè ãðóïïû óïîðÿäî÷åíèÿ
ÿçûêà ñåêòîðà ãðàììàòèêè Èíñòèòóòà ýñòîíñêîãî ÿçûêà, äëÿ êîòîðûõ ýòî
îäíà èç ðàáî÷èõ îáÿçàííîñòåé. Áîëüøàÿ ÷àñòü ñîòðóäíèêîâ ÿçûêîâîé
êîíñóëüòàöèè  ÿâëÿåòñÿ ñîñòàâèòåëÿìè îðòîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ ýñòîíñ-
êîãî ÿçûêà. Íåêîòîðûå êîíñóëüòàíòû ñâÿçàíû ñ ðàáîòîé ÿçûêîâîé êî-
ìèññèè Îáùåñòâà ðîäíîãî ÿçûêà, êîòîðàÿ ðàçðàáàòûâàåò íîðìèðóþùèå
ðåêîìåíäàöèè. Êðîìå «÷èñòîé» ÿçûêîâîé êîíñóëüòàöèè êîíñóëüòàíòû
ðàçúÿñíÿþò ïðàâèëà ÿçûêà è çàôèêñèðîâàííûå â îðòîëîãè÷åñêèõ èñòî÷íèêàõ
ÿçûêîâûå íîðìû. Òàêèì îáðàçîì, îáðàùàþùèåñÿ çà êîíñóëüòàöèåé ïî-
ëó÷àþò ñàìóþ àäåêâàòíóþ èíôîðìàöèþ. Ïîëüçà îáîþäíàÿ, òàê êàê îò-
âå÷àþùèå ïîëó÷àþò îáðàòíóþ ñâÿçü, íàïðèìåð, î òîì, êàêèå ñàìûå òðóä-
íûå ïðàâèëà äëÿ ïîëüçóþùèõñÿ ÿçûêîì. ×åðåç ÿçûêîâóþ êîíñóëüòàöèþ
óïîòðåáèòåëè ÿçûêà ìîãóò äåëàòü ïðåäëîæåíèÿ îá óëó÷øåíèè ÿçûêîâûõ
íîðì.

Êðóã îáðàùàþùèõñÿ çà êîíñóëüòàöèåé ñàìûé ðàçíîîáðàçíûé �
íà÷èíàÿ ñî øêîëüíèêîâ è êîí÷àÿ ïåíñèîíåðàìè, ñïðàøèâàþò ðåäàêòîðû
è ïåðåâîä÷èêè, ñåêðåòàðè, ðàáîòíèêè òåëåâèäåíèÿ, ðàäèî è ïðåññû,
îçàáî÷åííûå ðîäèòåëè è ëþáèòåëè ðåøàòü êðîññâîðäû.

Òåìàòèêà âîïðîñîâ îáøèðíà: îðôîãðàôèÿ (ñàìîå áîëüøåå êîëè÷åñòâî
âîïðîñîâ), ìîðôîëîãèÿ, ñëîâîîáðàçîâàíèå, ñèíòàêñèñ, ëåêñèêîëîãèÿ,
ïåðåâîä íà ýñòîíñêèé (íàïðèìåð, ñ àíãëèéñêîãî èëè ñ ðóññêîãî) è ïðî÷èå
âñåâîçìîæíûå âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ ÿçûêîì. Êðîìå ïðîáëåìàòèêè,
êàñàþùåéñÿ îáùåãî ÿçûêà, êîíñóëüòàíòû ñòàðàþòñÿ îòâåòèòü è íà òåðìè-
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íîëîãè÷åñêèå âîïðîñû. Âñå âîïðîñû è îòâåòû ðåãèñòðèðóþòñÿ â äíåâíèêå,
a â ïîñëåäíèå ãîäû è â ýëåêòðîííîé áàçå äàííûõ.

Ñîâåòû ÿçûêîâûõ êîíñóëüòàíòîâ èìåþò âåñ, è ìíåíèÿ ÿçûêîâîé
êîíñóëüòàöèè ñïðàøèâàþò ïî÷òè îáî âñåì, ÷òî çàñëóæèâàåò âíèìàíèÿ
îáùåñòâåííîñòè â îáëàñòè ÿçûêà. ßçûêîâûå êîíñóëüòàöèè è ïðîïàãàí-
äèñòñêàÿ ðàáîòà ÿçûêîâîé êîíñóëüòàöèè ñïîñîáñòâóþò îáåñïå÷åíèþ ïîë-
íîöåííîãî ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ýñòîíñêîãî ÿçûêà êàê ãîñóäàðñòâåííîãî ÿçû-
êà è ÿçûêà îáùåíèÿ âî âñåõ ñôåðàõ äåÿòåëüíîñòè.

LINGUISTIC CONSULTATION AS AN INSTRUMENT TO DISSEMINATE
THE NORM OF THE STANDARD LANGUAGE

Since 1960, the Estonian Language Institute has provided the services of linguistic counsel-
ling (language consultations) on the Estonian language, which eventually has grown into an establis-
hed centre of the culture of language. After regaining its political independence, Estonia has witnes-
sed an enormous growth of interest in the language consultation. Its huge demand can be attested by
an uninterrupted flow of oral requests. It should be noted that since 2004 the language consultation
has received financial support from the state in the framework of the Project The Culture of Language.

Language consultations consist in taking practical measures to improve the quality of the
language use. First of all, they focus on giving advice on a variety of linguistic issues (orally and in
writing), then they may include literary editing and proof-reading, courses on the language culture
and, of course, uninterrupted promotion of the language culture.

Language consultations are provided by the team of language regulation and management
from the Section of Grammar of the Estonian Language Institute. This type of work is within their
daily responsibilities. A large number of language consultants are involved in compiling an orthograp-
hic dictionary of the Estonian Language. Some consultants are involved in the Language Commission
of the Association of the Native Language, which currently works hard on the recommendations of
language norms. Apart from �pure� linguistic consultations, the consultants provide guidance into the
rules of the language and the language norms as given in orthological sources. So questioners receive
the most adequate information they might expect. On the other hand, the consultants gain informa-
tion on the most difficult rules of the language use. Also language users may launch proposals on the
improvements in the language norm.

Questioners include a large variety of people�from schoolchildren to pensioners, there are
also editors and translators, secretaries, people from TV, radio and the press, parents and cross-word
lovers.

Consultations cover a wide range of topics: orthography (the largest number of questions),
morphology, word formation, syntax, lexicology, translation into Estonian (e.g. from English or Rus-
sian) and other language-related issues. Apart from problems concerned with the general issues of the
language, consultants take efforts to answer questions on terminology. All questions and answers are
entered into a registrar, which lately has been replaced by the electronic database.

Advice provided by language consultants is important, since consultants are asked to clarify
almost all sorts of language-related issues and which are important for the society. The linguistic
consultation and its promotion help ensuring a fully-fledged functioning of Estonian as a state langu-
age and a language of communication in all areas of life.
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Rûta MARCINKEVIÈIENË (Vytauto Didþiojo universitetas)

KABUTËS � BENDRINËS KALBOS UÞRIBIO ÞENKLAS

Praneðime aptariama ðiandien ypaè iðplitusi ir pakitusi kabuèiø vartosena.
Kabutës laikomos ypatingu skyrybos þenklu, nes, kitaip nei kiti uþraðyti skyrybos
þenklai, jis vienintelis yra nurodomas, jei tekstas skaitomas balsu.

Bendrinës kalbos norma (Lietuviø kalbos raðyba ir skyryba, 1992: 220�228)
kabutëmis leidþia skirti tiesioginæ kalbà, citatas, cituojamø leidiniø, kûriniø ar
organizacijø pavadinimus ir autoriaus nurodomus atskirus kieno nors iðskirti-
nius þodþius ar þodþiø junginius, kitaip sakant � kito kalbà. Toks kabuèiø varto-
jimas aiðkus ir nediskutuotinas. Kai kada èia kabutes keièia kursyvas. Kur kas
keblesni yra kiti nurodyti atvejai: þinomi asmenø ar daiktø perkeltiniai pavadi-
nimai, specifiniai perkeltinës reikðmës pasakymai, netiesiogine, tariama reikð-
me pavartoti þodþiai ar posakiai. Èia atsiveria neribotos interpretacijos galimy-
bës, todël labai daþnai kabuèiø vartosenos neámanoma paaiðkinti në vienu ið nu-
rodytø atvejø.

Patyrinëjus kabuèiø vartosenà Dabartinës lietuviø kalbos tekstyne (http://
donelaitis.vdu.lt) ir atmetus nediskutuotinus kabuèiø vartojimo atvejus (kito nei
autorius asmens kalbos intarpus � tiesioginæ kalbà, ávairaus ilgio citatas � bei pa-
vadinimus) iðryðkëjo ðie ypatumai: kabutëmis motyvuotai skiriami ávairûs skoli-
niai, ypaè barbarizmai, slengo ar ðiaip kito funkcinio stiliaus leksika, perkeltine
okazine reikðme, daþniausiai ironiðkai, pavartoti þodþiai ir posakiai. Labai daþnai
á kabutes þodþiai imami nemotyvuotai. Taip atsitinka tada, kai kabutëmis skiriami
ne okazinës, o áprastinës uzualinës perkeltinës reikðmës þodþiai, paprastai meta-
foros, ar ðiaip bet kokie teksto autoriui neáprastai skambantys þodþiai ar posakiai.
Gali bûti, kad vartodami kabutes tekstø autoriai bando apsidrausti nuo galimos
ar akivaizdþios kalbos klaidos.

Kita kabuèiø raðymo negerovë yra jø daugiaprasmiðkumas. Daþnai skaity-
tojui lieka neaiðkus kabuèiø vartojimo motyvas, nes galimi keli paaiðkinimai: iro-
nija, kito nei autorius asmens, kito stiliaus ar svetimos ideologijos þodþiai. Nesu-
pratus autoriaus intencijos, tekstas gali bûti suprastas klaidingai, todël svarbu aið-
kiai apibrëþti ir grieþèiau norminti skyrybos kabutëmis atvejus.

Apskritai kabutëms kalbos vartotojai turëtø skirti daugiau dëmesio, nes
jos nëra vien tik skyrybos þenklas. Kabutëms bûdinga ir modalumo raiðka, nes
jomis autorius gali parodyti savo poþiûrá ir á tikrovës dalykus, ir á jiems apibûdinti
vartojamus þodþius: ar jis juos laiko savais, tinkanèiais bendrinei kalbai ir kon-
kreèiam funkciniam stiliui, ar ne. Dël dviejø pastarøjø atvejø kabutes su tam
tikromis iðlygomis galima laikyti net ir metakalbiniu komentaru. Þiûrint plaèiau
galima teigti, kad ðiandien kabutës labai daþnai þymi bendrinës kalbos uþribio
teritorijà.
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INVERTED COMMAS AND NON-STANDARD LITHUANIAN

The paper deals with the widely spread and somewhat problematic present day usage of in-
verted commas, i.e. the unique punctuation mark from the point of view of its presentation. If present
in writing, it is usually mentioned while reading the text or speaking. Thus it is the so-called oral
punctuation mark.

The norms and rules of the Standard Lithuanian (see Lietuviø kalbos raðyba ir skyryba 1992:
220-228) prescribe the usage of the inverted commas in the following cases: direct speech, citations,
names of the quoted publications and organizations, isolated words or phrases of other persons than
the author. These cases (sometimes italic fonts are used there instead of inverted commas) seem to be
clear and undisputable while other normative cases are much more complicated. They include figura-
tive names of persons, phenomena, entities and specific usage of occasionally transferred figurative
meanings such as irony, sarcasm. Inverted commas that are used to mark figurative meanings of words
open a possibility for a wide range of interpretations of this rule, therefore the norm itself becomes
fuzzy around its edges.

Investigation into the the problematic usage of inverted commas in the Corpus of the Lithu-
anian Language (http://donelaitis.vdu.lt) revealed the following: most often inverted commas mark
a) borrowings, particularly barbarisms, slang words or lexemes of a different functional style, and
b) figuratively, usually ironically, used words and phrases. In the first case, authors attempt to hide
unnormative lexems and to present them as someone else�s speech. In the second case they misuse
inverted commas for any figuratively used words and phrases, no matter whether their meanings are
usual, e.g. dead metaphors, or occasional.

Another problem in the present day usage of inverted commas is their ambiguity. In some
cases different and contradictory simultaneous readings of commas are possible (e.g. irony, quoted
words of other persons, different style or even ideology), thus author�s intentions are not clear for the
reader. When the author�s intention is unknown, the text can be misunderstood. Therefore, norms for
the usage of inverted commas should be revised and clearly specified, since this mark of punctuation
is used to express modality, i.e. author�s attitude towards reality and his/her own language. In the
latter case inverted commas mark a kind of metalinguistic comment. However, in broader terms,
inverted commas mark the territory outside standard Lithuanian.

Rita MILIÛNAITË (Lietuviø kalbos institutas)

KODIFIKACIJOS IR VARTOSENOS SANTYKIAI
DABARTINËJE LIETUVIØ KALBOJE

Didesnis ar maþesnis bendrinës kalbos kodifikacijos atsilikimas nuo varto-
senos polinkiø ir tos kalbos vartotojø poreikiø paprastai laikomas neiðvengiamu.
Taèiau jeigu jis pernelyg didelis, trukdo normaliai funkcionuoti bendrinei kalbai
ir kelia vartotojø nepasitenkinimà.

Ávairûs vartosenos ir vartotojø nuomonës tyrimai patvirtina, kad dabartinë
bendrinë lietuviø kalbos vartosena ir kodifikacija yra vietomis daugiau ar maþiau
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atitrûkusios viena nuo kitos. Ið to galima daryti dvi prielaidas: 1) kai kurios kodi-
fikuotos bk normos yra netvirtos, nenusistovëjusios ir jas reikia stiprinti; 2) kodi-
fikacija kai kur atsilieka nuo vartosenos polinkiø ir jà reikia keisti.

Normintojø uþdavinys � ieðkoti bûdø, kaip maþinti kodifikacijos ir vartose-
nos atotrûká. Tam neuþtenka bûti gerai susipaþinus su dabartine vartosenos ir ko-
difikacijos bûkle, t. y. konkreèiø kalbos reiðkiniø funkcionavimu ir vertinimu. Á
kodifikacijos ir vartosenos santykius reikia paþvelgti ir bendresniu þvilgsniu, ieð-
koti jø  tapatumo ir atotrûkio dësningumø. Praneðime mëginama atsakyti á klausi-
mà, kaip bûtø galima apibûdinti kodifikacijos ir vartosenos santykius, kokie svar-
biausi jø ypatumai.

Su tokiu tikslu atliktas þvalgomasis tyrimas. Naudotasi interaktyviøjø in-
ternetiniø apklausø, skirtø bendrinës lietuviø kalbos vartotojø kalbiniams ápro-
èiams tirti, rezultatais. Pagrindinëje apklausoje (http://www.lki.lt/apklausa/
index.html), kuri nuo 2005 m. vasario mën. vyksta iki dabar, pateikta netoli 100
klausimø: kurá ið keliø ávairuojanèiø kalbos reiðkiniø (kirèiavimo, leksikos, morfo-
logijos, sintaksës) rinktøsi vartotojai. Á atskirus klausimus gauta iki 150 atsakymø
(maþdaug pusë ið jø  � registruotø vartotojø, kita pusë � anoniminiø).

Palyginus ðios apklausos rezultatus su kodifikuotomis normomis, sudary-
tas tam tikras kodifikacijos ir vartosenos santykiø modelis. Nustatyti trys ryðkiausi
atvejai: 1) kodifikacijos ir vartosenos pusiausvyra (kodifikuota norma ir jos va-
riantai sutampa su vartosenos polinkiais); 2) nestabili bûklë (kodifikacija kiek
atsilieka nuo vartosenos polinkiø arba dalis vartosenos linkusi krypti á klaidos
pusæ); 3) santykiø disbalansas (kodifikacija ir vartosena daugiau ar maþiau prieð-
tarauja viena kitai).

Praneðime konkreèiais pavyzdþiais parodomi galimi kiekybiniai kodifika-
cijos ir vartosenos santykiø aspektai; ieðkoma poþymiø, kurie leistø ne tik nusaky-
ti ávairias tø santykiø apraiðkas, bet ir palyginti skirtingø laikotarpiø bûklæ. Mëgi-
nama pagrásti realiosios normos, kaip vartosenos ir kodifikacijos santykiø rodik-
lio, sàvokà.

Kodifikacija, palyginti su vartosena, gali bûti dvejopa: realioji ir nerealioji.
Realioji kodifikacija sutampa su ta vartosenos dalimi, kuri atitinka kodifikuotas
normas. Nerealioji kodifikacija gali bûti idealioji (t. y. ta, kuri atitinka bendrinës
kalbos dësnius, bet dël ávairiø prieþasèiø nëra ásitvirtinusi vartosenoje ir siektina)
ir neperspektyvioji (t. y. ta, kuri neatitinka vartosenos polinkiø ir keistina).

Vartosena,  palyginti su kodifikacija, gali bûti norminë (atitinka kodifi-
kuotas normas) ir nenorminë. Nenorminë dar skirtina á neperspektyviàjà (t. y.
tokià, kuri arba jau yra tapusi besitraukianèia (periferine) norma, arba kuria
kodifikacija ið principo negali remtis) ir perspektyviàjà. Perspektyvioji vartose-
na � ta, kuri yra potencialiai kodifikuotina (vyraujantys nekodifikuoti variantai
arba naujovës).
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Taikant ir, be abejo, tikslinant, kodifikacijos ir vartosenos santykiø modelá,
galima nagrinëti konkreèius bendrinës kalbos reiðkinius, nustatyti dabartinës var-
tosenos ir kodifikacijos bûklæ ir numatyti kodifikacijos perspektyvà.

THE RELATION BETWEEN CODIFICATION AND ACTUAL USAGE
IN MODERN LITHUANIAN

The codification of standard language has always been lagging behind the actual use to a
smaller or larger extent, and it is usually taken as inevitable. However, if the gap is very big, the
standard language may have problems in functioning and is likely to cause anxiety among language
users.

Research into the opinion of language use and users has attested to the fact that currently in
some cases between standard Lithuanian and its codification there is a gap. Hence the following as-
sumptions might be made: 1) some codified norms of the standard language are not stable or suffi-
ciently strict and should be made stricter; 2) the codification in some cases is lagging behind some
tendencies of the actual language use, which is why the codification might be subject to change.

The goal of the language norm specialists is to seek ways how to narrow the gap between the
codification and the actual use. Therefore, it is important that they have a sufficient understanding of
the present situation of the language use and codification, i.e. of the functioning and assessment of
particular cases. The relationship between the codification and the actual use should be treated in
more general terms trying to identify some regularities of their identity and discontinuity. The paper
attempts to deal with the question of defining the relationship between the codification and the use
and identifying their major peculiarities.

To attain the above goal, there was a survey carried out. The results of interactive online
questionnaires investigating linguistic habits of users of standard Lithuanian were made use of. The
main questionnaire (available from: http://www/lki.lt/apklausa/index.html), launched in February of
2005 and which is still in use, has almost 100 multiple-choice questions focusing on a variety of langu-
age phenomena (accentuation, lexicon, morphology, syntax). There were almost 150 questionnaires
completed (about half of them received from registered subjects and the other half�from anonymous
subjects).

Having compared the results of the questionnaire and the codified norms, there was a model of
relationships between the codification and the language use drafted. There were three most distinct
cases identified: 1) a well-balanced relationship between codification and actual use (the codified norm
and its variants are identical with the tendencies of use); 2) a slightly unbalanced relationship (the codi-
fication is slightly lagging behind the actual use or part of the actual use has a tendency to error); 3) a
completely unbalanced relationship (the codification and the actual use contradict to each other).

The paper provides examples which testify to quantitative aspects of the relationship between
the codification and the actual use; there are features sought which would help identify different
varieties of the relationship as well as compare the situation in different periods of time. Attempts are
made to provide arguments for the concept of the real norm, which is an indicator of the relationship
between the actual use and the codification.

Codification, as against the actual use, can be of two types: real and unreal. The real codifica-
tion coincides with the part of actual use, which complies with the codified norms. Unreal codification
can be ideal, i.e. the one which complies with the laws of the standard language, but for different
reasons has not been approved in actual use and hence is still to be attained), and unreal codification



24

with no prospects (which is against the tendencies of the language use and hence to be amended and
changed).

The language use, as against codification, can be normative (in conformity with the codified
norms) and non-normative. The latter is further divided into codification with no prospects (i.e. which
is retreating and becoming a peripheral norm or the one which cannot serve as the basis for codifica-
tion) and the one with a prospect to develop. The latter has a potential to become codified (it has now
prevailing non-codified variants and innovations).

When applying and adjusting the model of relationships between codification and the actual
use, specific phenomena from the standard language can be dealt with, the present situation of the
actual use and codification identified and the prospect of codification seen.

Lina MURINIENË (Vilniaus pedagoginis universitetas)

ELEKTRONINË BENDRINËS KALBOS NORMØ SKLAIDA

Á elektroninës bendrinës kalbos normø sklaidos sàvokà áeitø elektroninës
terminø bazës ir terminø bankai, kalbos konsultacijos, prieinamos internetu per
kalbos duomenø bankus ir teikiamos elektroniniu paðtu.

Konsultavimas elektroniniu paðtu nëra naujiena. Valstybës ar privati ámo-
në, privatus asmuo el. laiðku gali kreiptis á bet kurià kalbos institucijà (Valstybinæ
lietuviø kalbos komisijà, Lietuviø kalbos institutà, universitetø lituanistines ka-
tedras, savivaldybiø kalbos tvarkymo tarnybas ir kt.) ir gauti atsakymà rûpimu
kalbos klausimu. Vis dar naujas dalykas yra kompiuteriniai kalbos konsultaci-
jø bankai. Ðiuo metu Lietuvoje jø yra du: Valstybinës lietuviø kalbos komisijos
(http://www.vlkk.lt/konsultacijos) ir Lietuviø kalbos instituto (http://www.lki.lt/
lki/kkb/kkb.php).

Praneðime pristatomas elektroninis Valstybinës lietuviø kalbos komisijos
Kalbos konsultacijø bankas. Jo pradþia laikytini 2001 metai. Tada sukurta elek-
troninë kalbos konsultacijø bazë (apie 2 500 antraðtiniø þodþiø). 2003 metais kon-
sultacijø bankas tapo prieinamas visuomenei. Vienas jo pranaðumø � operatyvu-
mas. Neradus atsakymo banko konsultacijø bazëje, galima paraðyti klausimà spe-
cialiame lange. Konsultantø atsakymas iðsiunèiamas klausëjo nurodytu elektroninio
paðto adresu.

Kalbos konsultacijø skaièius ëmus veikti konsultacijø bankui nuolat auga.
Pagrindiniai klausëjai � vertëjai, stilistai, redaktoriai. Elektroniniu paðtu konsul-
tuojasi Europos Sàjungos institucijose dirbantys vertëjai ir redaktoriai. Ið viso
2004 m. elektroniniu paðtu suteikta per 10 tûkst. kalbos konsultacijø. Konsultaci-
jø banke lankytasi daugiau kaip 210 000 kartø.

Tø paèiø (2004) metø geguþæ Kalbos komisijoje ásteigta Kalbos konsultaci-
jø grupë ëmësi kokybinës banko tvarkybos. Visi áraðai (per 5 000 antraðtiniø þo-
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dþiø) redaguoti: teikta daugiau svarstymø ir nuomoniø, nurodyta kalbinë literatû-
ra, kuria remtasi teikiant atsakymà, áraðyta daugiau ir ávairesniø pavyzdþiø svars-
tomuoju klausimu, darytos sàsajos su komisijos tinklalapyje esanèia informacija,
kurtos nuorodos á internete skelbiamus ðaltinius.

2004-øjø gruodá Kalbos konsultacijø bankas dalyvavo Informacinës visuo-
menës plëtros komiteto prie Lietuvos Respublikos Vyriausybës surengtame ge-
riausiø informacinës visuomenës projektø konkurse �Naujasis knygneðys� ir tapo
naudingiausio sprendimo gyventojams internete nominantu.

Ðiuo metu konsultacijø bankas sparèiai pildomas. Á já traukiama klausë-
jams rûpima informacija: leksikos, morfologijos, þodþiø darybos, sintaksës ir kt.
kalbos vartojimo klausimai. Siekiama, kad elektroninë bendrinës kalbos normø
sklaida bûtø kuo operatyvesnë, aktuali ir patikima.

ELECTRONIC DISSEMINATION OF STANDARD LANGUAGE NORMS

Electronic dissemination of standard language norms is dissemination of language norms by
the internet. The concept includes electronic term databases, language consultations accessible online
via language databases and provided by electronic mail.

Consultation by e-mail is no news. National institutions, private companies and individuals
may refer by e-mail to any language institution and receive an answer to any linguistic question.
Providing consultations to the society on the issues of language norms and style online via compute-
rised language consultation data banks is still a comparatively new phenomenon. Presently there
are two such banks: one at the Commission of the Lithuanian State Language (available at: http://
www.vlkk.lt/konsultacijos) and the other at the Lithuanian Language Institute (available at: http://
www.lki.lt/kkb/kkb.php).

The paper introduces the electronic consultation bank of the Commission of the Lithuanian
State Language. It was set up in 2001. At that time the electronic database contained 2500 headwords.
In 2003 the consultation data bank was made accessible to the public. One of its major advantages is
high speed. In case the consultation base of the bank cannot give an answer, there is a special slot for
the question. The answer provided by the consultants is briefly sent to the e-mail address of the ques-
tioner.

Since the consultation bank was put in operation the number of language consultations has
started increasing. Translators, stylists and editors haven been among the most frequent visitors of the
bank. Translators, interpreters and editors working with the European Union institutions ask for con-
sultation by e-mail. In 2004 there were over 10 thousand language consultations provided by e-mail.
The consultation databank had over 210 000 visitors.

In May of the same year (2004) at the Commission of the Lithuanian State Language there
was a Language Consultation Group established. Its major function was to regulate and manage the
bank. All headwords (over 5 000) were revised and edited: more discussions and opinions added,
references to the sources given, more and more varied examples provided, references to the informa-
tion provided on the Commission web-page given, references to the internet sources provided.

In December of 2004 the language consultation bank participated in the competition Nauja-
sis knygneðys launched to select the best projects on developing the information society. The competi-
tion was initiated by the Committee for Developing the Information Society at the Government of the
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Republic of Lithuania. The language consultation bank was nominated as the project offering the
most useful solution to the population online.

Presently the consultation bank is rapidly amended and replenished. It includes all informa-
tion relevant to questioners covering lexical, morphological, word-formation, syntactic and other issu-
es of language use. It is important that the electronic dissemination of standard language norms is fast,
up-to-date and reliable.

Peeter PÄLL (Eesti Keele Instituut)

ÏÐÎÁËÅÌÛ ÓÏÎÐßÄÎ×ÅÍÈß ÒÎÏÎÍÈÌÈÊÈ È
ÀÍÒÐÎÏÎÍÈÌÈÊÈ Â ÝÑÒÎÍÈÈ

Ðîëü ñîáñòâåííûõ íàçâàíèé â åæåäíåâíîé êîììóíèêàöèè íåëüçÿ
ïåðåîöåíèòü. Òåìàòèêó íàçâàíèé â êîíòåêñòå âîïðîñîâ êóëüòóðû ðå÷è îáû÷-
íî ðàññìàòðèâàþò êàê ÷àñòü ëèíãâèñòè÷åñêîé êîäèôèêàöèè, íî çäåñü èìå-
åòñÿ è ñâîÿ ñïåöèôèêà:

à) èìåíà è íàçâàíèÿ ÷àñòî èìåþò þðèäè÷åñêóþ ñèëó, âñëåäñòâèå
÷åãî èõ óïîòðåáëåíèå, â ò. ÷. ïðàâîïèñàíèå, âî ìíîãîì ðåãóëèðóåòñÿ çàêî-
íîäàòåëüíûìè àêòàìè;

á) êàê ÿçûêîâûå óíèâåðñàëû, èìåíà è íàçâàíèÿ ëåãêî ïåðåõîäÿò èç
êîíòåêñòà îäíîãî ÿçûêà â äðóãîé è ïîýòîìó âîïðîñû ïåðåäà÷è èõ ñðåäñò-
âàìè ïðèíèìàþùåãî ÿçûêà íàèáîëåå àêòóàëüíû.

Óïîðÿäî÷åíèå èìåí è íàçâàíèé (îíèìîâ) � ýòî ñèñòåìà ïðèíöèïîâ
è ïðàêòè÷åñêèõ ìåð, ñïîñîáñòâóþùèõ âûïîëíåíèþ îíèìàìè îñíîâíîé,
èäåíòèôèöèðóþùåé ôóíêöèè â èíòåðåñàõ ãîñóäàðñòâà è îáùåñòâà, ó÷èòûâàÿ
ÿçûêîâóþ ñïåöèôèêó êàæäîé ñòðàíû. Â ñîñòàâå óïîðÿäî÷åíèÿ ìîæíî
âûäåëèòü þðèäè÷åñêèé àñïåêò (çàêîíîäàòåëüíûå àêòû, ìåæäóíàðîäíîå
ñîòðóäíè÷åñòâî â îáëàñòè ñòàíäàðòèçàöèè îíèìîâ) è íàó÷íûé àñïåêò
(èññëåäîâàíèÿ òåîðèè è ôóíêöèîíèðîâàíèÿ îíèìîâ, âûðàáîòêà ïðèíöèïîâ
óïîðÿäî÷åíèÿ, ýêñïåðòèçà ïî èñïîëüçîâàíèþ îíèìîâ).

Â Ýñòîíèè ïðèíÿòû äâà çàêîíà, ðåãóëèðóþùèe îôèöèàëüíîå
èñïîëüçîâàíèå îíèìîâ, â ò. ÷. ÿçûêîâûå òðåáîâàíèÿ ê íèì: Çàêîí î
ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèÿõ (5 íîÿáðÿ 2003 ã., íîâûé âàðèàíò çàêîíà îò
1996 ã.) è Çàêîí îá èìåíàõ è ôàìèëèÿõ (15 äåêàáðÿ 2004 ã.). Ïîêà îòñóòñâó-
þò êàêèå-ëèáî ÿçûêîâûå òðåáîâàíèÿ ê íàçâàíèÿì ôèðì è ó÷ðåæäåíèé,
êîòîðûå ðåãóëèðóþòñÿ Êîììåð÷åñêèì êîäåêñîì (äriseadustik).

Â Çàêîíå î ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèÿõ ñîäåðæàòñÿ:
� êîìïåòåíöèÿ îðãàíîâ âëàñòè ïðè óñòàíîâëåíèè íàçâàíèé;
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� òðåáîâàíèÿ, ïðåäúÿâëÿåìûå ê ãåîãðàôè÷åñêèì íàçâàíèÿì (ÿçûê,
ïðàâîïèñàíèå, óïîòðåáëåíèå ïàðàëëåëüíûõ íàçâàíèé, ïðèíöèïû âûáîðà
íàçâàíèé);

� ïðèíöèïû óïîòðåáëåíèÿ íàçâàíèé íàöèîíàëüíûõ ìåíüøèíñòâ;
� ïðàâèëà îôèöèàëüíîãî óïîòðåáëåíèÿ íàçâàíèé, ñîñòàâëåíèÿ ãîñó-

äàðñòâåííîãî ðåãèñòðà íàçâàíèé, íàäçîð ïî âûïîëíåíèþ çàêîíà è ïð.
Äëÿ êîîðäèíàöèè ñòàíäàðòèçàöèè ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèé ïðè Ìè-

íèñòåðñòâå âíóòðåííèõ äåë ñîçäàí Ñîâåò ïî ãåîãðàôè÷åñêèì íàçâàíèÿì.
Èíñòèòóò ýñòîíñêîãî ÿçûêà íàçíà÷åí îíîìàñòè÷åñêèì äîâåðåííûì ó÷ðåæ-
äåíèåì.

Îñíîâíûå íàïðàâëåíèÿ ðàáîòû ñîâåòà âêëþ÷àþò âîññòàíîâëåíèå
èñòîðè÷åñêèõ íàçâàíèé íàñåëåííûõ ïóíêòîâ, íîðìèðîâàíèå òîïîíèìîâ â
ôîðìå, ñîîòâåòñòâóþùåé ìåñòíîìó ïðîèçíîøåíèþ è âûðàáîòêà ðåêîìåí-
äàöèé ïî âûáîðó íàçâàíèÿ îáúåäèíÿþùèìèñÿ ìåñòíûì ñàìîóïðàâëåíèÿì,
ïî îôîðìëåíèþ íàçâàíèé óëèö è ïëîùàäåé, êàäàñòðîâûõ åäèíèö è ïð.
Ïðîáëåìàìè îñòàþòñÿ íàçâàíèÿ îòäåëüíûõ ïðèðîäíûõ îáúåêòîâ (èìååòñÿ
ìíîæåñòâî âàðèàíòîâ), ñîõðàíåíèå ñòàðîé îðôîãðàôèè (XIX â.) â íàçâàíèÿõ
êàäàñòðîâûõ åäèíèö, ïîïûòêè ìåíÿòü íàçâàíèÿ íà îñíîâå íàðîäíîé ýòè-
ìîëîãèè èëè ñòàðîé, èíîÿçû÷íîé îðôîãðàôèè.

Çàêîí îá èìåíàõ è ôàìèëèÿõ ïðèíÿò íåäàâíî è ââåäåí â äåéñòâèå
òîëüêî â àïðåëå 2005 ã. Îñíîâíûå ïîëîæåíèÿ çàêîíà êàñàþòñÿ ïðàâèë âûáîðà
èìåíè ðåáåíêó, èçìåíåíèå ôàìèëèé ïðè ñî÷åòàíèè áðàêà, ïðè ðàçâîäå è
ïî ñîáñòâåííîìó æåëàíèþ. Ñòàòüÿ 5 çàêîíà îïðåäåëÿåò, ÷òî ýñòîíîÿçû÷íûå
èìåíà è ôàìèëèè äîëæíû ñîîòâåòñòâîâàòü ïðàâèëàì ïðàâîïèñàíèÿ ýñòîíñ-
êîãî ÿçûêà, èíîÿçû÷íûå èìåíà è ôàìèëèè � ïðàâèëàì ïðàâîïèñàíèÿ ñî-
îòâåòñòâóþùåãî ÿçûêà. Äî ïðèíÿòèÿ çàêîíà â êà÷åñòâå èìåí ÷àñòî ïðåä-
ëàãàëèñü ãèáðèäíûå â ñìûñëå ïðàâîïèñàíèÿ èìåíà (Õnnely, Daavy, Cäthryn,
Uco è ò. ä.). Çàêîí òàêæå îïðåäåëÿåò îãðàíè÷åíèÿ ïðè âûáîðå èìåí è
ôàìèëèè (â ò. ÷. êîëè÷åñòâî è ñîñòàâ ýëåìåíòîâ â àíòðîïîíèìå).
Ó÷èòûâàþòñÿ è îñîáåííîñòè íåýñòîíñêèõ èìåí è ôàìèëèè, â ò. ÷.
âàðüèðîâàíèå îêîí÷àíèÿ ìóæñêèõ è æåíñêèõ ôàìèëèè â áàëòèéñêîé è
ñëàâÿíñêîé òðàäèöèè.

Ïðè Ìèíèñòåðñòâå âíóòðåííèõ äåë ñîçäàíà Êîìèññèÿ ïî àíòðîïî-
íèìàì, êîòîðàÿ ðàññìàòðèâàåò òðóäíûå êàçóñû èìåí è ïðåäëàãàåìûõ èçìå-
íåíèé èìåí èëè ôàìèëèé. Â ñâÿçè ñ âñòóïëåíèåì â ñèëó Çàêîíà îá èìåíàõ
è ôàìèëèÿõ çíà÷èòåëüíî âîçðîñëî êîëè÷åñòâî âîïðîñîâ, çàäàâàåìûõ ÿçû-
êîâûì êîíñóëüòàíòàì â Èíñòèòóòå ýñòîíñêîãî ÿçûêà. Îæèäàåòñÿ, ÷òî ýòî
âî ìíîãîì ñïîñîáñòâóåò ê óëó÷øåíèþ ïðàêòèêè âûáîðà è èñïîëüçîâàíèÿ
àíòðîïîíèìîâ â îáùåñòâå.
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PROBLEMS OF STANDARDIZING PLACE NAMES AND PERSONAL NAMES
IN ESTONIA

The role of proper names in everyday communication cannot be underestimated. The care
and maintenance of proper names is usually treated as part of language care and planning; however,
proper names have some specific features, such as:

a) Names often have legal significance and hence their use, including spelling, is to some
extent regulated by legal acts.

b) Like language universals, names easily cross language boundaries, and therefore their ren-
dering (spelling) in the target language requires special attention.

Name planning is a system of principles and practical measures that aims at supporting the
main, identifying, function of names in the interests of the state and the society, taking into considera-
tion peculiarities of each country. Name planning consists of two aspects: legal (laws and other acts on
names, international co-operation on the standardization of names) and scientific (research into the
the theory and functioning of names, elaboration of principles of name standardization, expert opi-
nions on the use of names).

In Estonia there are two legal acts on the official use of names and including linguistic requi-
rements for names: the Place Names Act (adopted 5 November 2003, a revised version of the act of
1996) and the Personal Names Act (adopted 15 December 2004). So far there are no linguistic requi-
rements for the names of companies and institutions that are regulated by the Business Code (ärisea-
dustik).

The Place Names Act specifies the following:
� the competence of various authorities in establishing place names;
� Requirements for place names (language, orthography, use of parallel names, principles for

the selection of names).
� Principles of the use of place names of national minorities.
� Rules of the official use of place names, compiling the National Register of Place Names,

supervision over compliance with the requirements of the Act, etc.
In order to coordinate standardization, there was a Place Name Board set up at the Ministry

of the Interior. The Institute of the Estonian Language was appointed as the Office of Onomastic
Expertise regarding the Act.

The main tasks of the Place Names Board include the restoration of historical names of popu-
lated areas, standardization of toponyms in a form corresponding to local pronunciation and compi-
ling recommendations on the selection of names for amalgamating units of local government, spelling
of names of streets and squares, cadastral units, etc. The most difficult problems are those that con-
cern names of natural objects (there are numerous varieties in use), a persistent use of old spelling (of
the 19th century) in names of cadastral units and attempts to change names based on folk etymology
or corruptions used in a foreign language.

The Personal Names Act has been adopted relatively late and has been in force since April
2005. The main provisions of the Act concern the rules of choosing a name for a child, changing the
surname after a marriage or divorce or by personal choice. Article 5 of the Act stipulates that the
spelling of Estonian names should comply with the orthographic rules of the Estonian language and
that of non-Estonian names should comply with the orthographic rules of a corresponding langua-
ge. Prior to the adoption of the Act, hybrid names by spelling were often proposed as first names
(Õnnely, Daavy, Cäthryn, Uco, etc.). The Act also stipulates restrictions in the selection of personal
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names (incl. the number and composition of elements in an anthroponym). Consideration is given
to non-Estonian names, including a variation of male and female surname endings in the Baltic or
Slavic name tradition.

At the Ministry of the Interior a Committee on Personal Names has recently been set up. It
will look into most difficult cases of giving a name or changing it. The introduction of the Personal
Names Act has significantly increased the number of questions regarding names that are asked every
day from language consultants of the Institute of the Estonian Language. There is hope that the Act
will contribute to improving the situation of choosing and using personal names in the society.

Svetlana POLKOVÒIKOVA (Daugavpils universitâte)

ÑÒÈËÈÑÒÈ×ÅÑÊÀß ÌÀÐÊÈÐÎÂÀÍÍÎÑÒÜ ÃËÀÃÎËÎÂ
ÐÅ×È ÐÓÑÑÊÎÃÎ È ËÀÒÛØÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÎÂ

Ïî ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëåâîé ïðèíàäëåæíîñòè âñå ãëàãîëû ðå÷è ðóñ-
ñêîãî è ëàòûøñêîãî ÿçûêîâ ìîæíî ðàçäåëèòü íà äâå áîëüøèå ãðóïïû: 1)
îáùåóïîòðåáèòåëüíûå, óìåñòíûå â ëþáîì ñòèëå ðå÷è (ãîâîðèòü, ñïðàøèâàòü,
ñïîðèòü, áëàãîäàðèòü, runât, jautât, strîdçties, pateikties è ò.ä.) è 2) çàêðåïëåííûå
çà îïðåäåëåííûì ñòèëåì è âîñïðèíèìàþùèåñÿ çà åãî ïðåäåëàìè êàê
èíîñòèëåâûå: ïðåäðå÷ü (â çíà÷åíèè ïðåäñêàçàòü), âèòèéñòâîâàòü (â çíà÷åíèè
îðàòîðñòâîâàòü), ëàÿòü (â çíà÷åíèè ðóãàòü), gratulçt (â çíà÷åíèè
ïîçäðàâëÿòü), gumdît (â çíà÷åíèè ïîáóæäàòü) è äð. Îñîáûé ñòèëèñòè÷åñêèé
èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿåò âòîðàÿ ãðóïïà ãëàãîëîâ ðå÷è ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ.

Ñòèëèñòè÷åñêè ìàðêèðîâàííûå ãëàãîëû ðå÷è ðóññêîãî è ëàòûøñêîãî
ÿçûêîâ âåñüìà äèôôåðåíöèðîâàííî äàþò ïðåäñòàâëåíèå î ïðîöåññå ðå÷è â
îòëè÷èå îò ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíûõ åäèíèö. Íàïðèìåð, âåëè÷àòü �
íàçûâàòü ïî îò÷åñòâó (À ìû èç ãîðîäà Âëàäèìèðà, òàìîøíèå ìåùàíå. Çâàòü
Ìàêàðîì, à âåëè÷àþò Ñåìåíîâè÷åì); íàêàçàòü � äàòü íàêàç, âåëåòü, ïîðó÷èòü
([Ãðèøà] óâèäàë òàì Âàðâàðó è íàêàçàë åé, ÷òîáû îíà ïðèøëà ïðîâîäèòü
Ïåòðóøó); apsolît � solît, ka atdos par sievu (áóêâ. îáåùàòü, ÷òî îòäàñò â æåíû)
(Ðodien mani mâmulîte jau citam apsolîja); kroìçt (krogot) � tirgoties krogâ (paras-
ti par krodzinieku) (áóêâ. òîðãîâàòüñÿ â êàáàêå (îáû÷íî î õîçÿèíå êàáàêà))
(tçvs toreiz kaut kur laukos kroìçja un tirgojâs ar liniem). Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà
òàêæå áûëè âûÿâëåíû ïðèçíàêè, ñóùåñòâåííûå äëÿ ñåìàíòè÷åñêîé äèô-
ôåðåíöèàöèè äàííûõ ãëàãîëîâ. ×àùå âñåãî îíè âûðàæàþò íå òîëüêî îá-
ùóþ èäåþ «ãîâîðèòü», íî è ðàçëè÷íûå íþàíñû ýòîãî äåéñòâèÿ.

Ïî ñðàâíåíèþ ñ íåéòðàëüíûìè, ñòèëèñòè÷åñêè íå îêðàøåííûìè
ñëîâàìè àíàëèçèðóåìûå ãëàãîëû ìîãóò îáëàäàòü äîïîëíèòåëüíûìè
êâàëèôèêàòèâíûìè ïðèçíàêàìè. Êàê ïðàâèëî, ñòèëèñòè÷åñêè ìàðêèðî-
âàííûé êîìïîíåíò âçàèìîäåéñòâóåò ñ ýìîòèâíî-îöåíî÷íûì êîìïîíåíòîì.
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Ðîëü ñòèëèñòè÷åñêè îêðàøåííîé ëåêñèêè îñîáåííî çíà÷èòåëüíà â
ïðîèçâåäåíèÿõ õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû. Â õóäîæåñòâåííîì òåêñòå îíè
óïîòðåáëÿþòñÿ ñ îïðåäåëåííûìè ñòèëèñòè÷åñêèìè öåëÿìè: äëÿ âîññîçäàíèÿ
ðåàëüíîé èñòîðè÷åñêîé îáñòàíîâêè, ñòèëèçàöèè ðå÷è ãåðîåâ, äëÿ ïðèäàíèÿ
òåêñòó íåïðèíóæäåííîñòè, ýêñïðåññèè, ýìîöèîíàëüíîñòè è ò.ä.

Áåññïîðíî, ÷òî ýòè ýêñïðåññèâíî-ñòèëèñòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ãëà-
ãîëîâ ðå÷è îáîèõ ÿçûêîâ íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü è â ïðîöåññå âûáîðà ñî-
îòâåòñòâóþùåãî ïåðåâîäíîãî ýêâèâàëåíòà. ×àùå âñåãî ñòèëèñòè÷åñêè
îêðàøåííàÿ ëåêñèêà îðèãèíàëà â ïåðåâîäå ïåðåäàåòñÿ íåéòðàëüíûìè åäè-
íèöàìè, â ðåçóëüòàòå ÷åãî â òåêñòå ïåðåâîäà ðàçðóøàåòñÿ èñõîäíûé êîííî-
òàòèâíûé ôîí.

Êàê ïðàâèëî, â äðóãèõ ÿçûêàõ ïîäîáíûå ñòèëèñòè÷åñêèå åäèíèöû
îòñóòñòâóþò. Â äâóÿçû÷íîì ñëîâàðå äàííûå ãëàãîëû íà äðóãîé ÿçûê ïåðå-
âîäÿòñÿ ëèáî ñ ïîìîùüþ ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíîãî ãëàãîëà ðå÷è, ñð.:
ìîëâèòü � teikt (ñêàçàòü, ãîâîðèòü); îòâåòñòâîâàòü � atbildçt (îòâåòèòü);
apsolît � îáåùàòü, ëèáî îïèñàòåëüíî â âèäå ãëàãîëüíîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ,
íàïðèìåð, âèíèòüñÿ � atzîties, atzît savu vainu (ïðèçíàòüñÿ, ïðèçíàòüñÿ â ñâîåé
âèíå); âåëè÷àòü � saukt tçvvârdâ (íàçûâàòü ïî îò÷åñòâó) è ò.ä.

Òàêèì îáðàçîì, èññëåäîâàíèå ñåìàíòèêè ãëàãîëîâ ðå÷è ïîçâîëÿåò
íå òîëüêî âûäåëèòü â ñëîâàðíîì ñîñòàâå ÿçûêà ðàçíûå èõ ãðóïïû, íî è
ïðîñëåäèòü çà èçìåíåíèÿìè ýòîé ÷àñòè ñëîâàðíîãî ñîñòàâà ÿçûêà è åãî
ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû.

STYLISTIC MARKEDNESS OF SPOKEN VERBS IN RUSSIAN
AND LATVIAN

According to functional and stylistic features all verbs can be divided into two major groups:
1) verbs of general use and occurring in any style (e.g. ãîâîðèòü, ñïðàøèâàòü, ñïîðèòü, áëàãîäàðèòü,
runât, jautât, strîdçties, pateikties etc.) and 2) verbs of a particular style and treated outside it as a
different style (e.g. ïðåäðå÷ü (in the meaning �to predict�), âèòèéñòâîâàòü (in the meaning �to act as
an orator�), ëàÿòü (in the meaning �to quarrel�), gratulçt (in the meaning �to congratulate�), gumdît (in
the meaning �to cause, to urge�) etc. The second group of verbs is of particular interest from the
stylistic and contrastive point of view.

Stylistically marked verbs in spoken Russian and Latvian give a view of the process of spoken
language as differentiated from stylistically neutral units. E.g. âåëè÷àòü��to refer to a person by his/
her patronymic� (e. g. À ìû èç ãîðîäà Âëàäèìèðà, òàìîøíèå ìåùàíå. Çâàòü Ìàæàðîì, à âåëè÷àþò

Ñåìåíîâè÷åì �We are from the city of Vladimir, local townspeople. [My] name is Makar, but I am
referred to by my patronymic Semenovic�); íàæàçàòü�to order, charge sb. with sth.� (e. g. [Ãðèøà]

óâèäàë òàì Âàðâàðó è íàæàçàë åé, ÷òîáû îíà ïðèøëà ïðîâîäèòü Ïåòðóøó �Grisha saw there

Varvara and ordered to her that she would come to see Petrusha off�); apsolît��solît, ka atdos par sievu�
(liter. �promise sb. to give his daughter as a wife�) (e.g. Ðodien mani mâmulîte jau citam apsolîja); kroìçt
(krogot)��tirgoties krogâ� (parasti par krodzinieku) (liter. �to bargain in an inn or pub (usu. about the
owner of the inn or pub) (e.g. tçvs toreiz kaut kur laukos kroìçja un tirgojâs ar liniem). As a result of
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analysis, there were features singled out which are relevant for the semantic differentiation of the
verbs under discussion. Often they express a general idea of speaking and different shades of the
activity.

In contrast to neutral, stylistically unmarked words, the verbs under investigation may have
additional qualitative features. As a rule, the stylistically marked component interacts with the emoti-
ve-evaluative component.

The role of stylistically marked lexical units is of particular importance in fiction. In the bel-
les-lettres texts they are used for specific purposes: in order to create a realistic historical situation, to
characterise heroes through their speech, to add expression and emotive colouring to the text.

Obviously, in the process of selecting translation equivalents it is important to take into ac-
count the expressive-stylistic features of the verbs under discussion in both languages. Most often
stylistically marked lexicon in rendered in the target language by stylistically neutral units, which leads
to ruining the connotative value of the original text.

As a rule, other languages lack such stylistically marked units. In a bilingual dictionary the
above verbs are rendered either as stylistically neutral verbs, cf.: ìîëâèòü�teikt (�to tell, to talk�);
îòâåòñòâîâàòü�atbildçt (�to answer�), apsolît�îáåùàòü or descriptively as a word group, e.g. âèí-
èòüñÿ�atzîties, atzît savu vainu (�to admit one�s fault, guilt�), âåëè÷àòü�saukt tçvvârdâ (�to refer to a
person by his/her patronymic�) etc.

So the investigation of the semantics of spoken verbs provides an opportunity to identify
different groups of verbs in the word stock of a language as well as to follow the development of that
part of the word stock and its semantic structure.

Meilutë RAMONIENË (Vilniaus universitetas)

NUOSTATOS BENDRINËS KALBOS IR JOS NORMINIMO
ATÞVILGIU: JONIÐKËLIO ATVEJIS

Kartu su sparèiais mûsø visuomeninio, kultûrinio, ekonominio gyvenimo
pokyèiais pastaruoju metu itin greitai kinta ir sociolingvistinë, ekolingvistinë Lie-
tuvos situacija. Taèiau formuojama kalbos politika menkai remiasi realios kalbi-
nës padëties tyrimais, nes jø kol kas labai stokojama.

2004 metø vasarà Joniðkëlyje (Pasvalio raj.) buvo atliktas sociolingvistinis
tyrimas, kurio tikslas buvo paanalizuoti ðio Lietuvos miestelio ir jo apylinkiø gy-
ventojø kalbines nuostatas ir kalbiniø kodø vartojimà kiekybiniu ir kokybiniu me-
todais. Buvo atlikta 220 respondentø imties kiekybinë apklausa (Joniðkëlio gy-
ventojø skaièius yra 1500) ir áraðyta 20 giluminiø interviu, ið kuriø ryðkëja bendro-
sios kalbiniø nuostatø tendencijos, bendrinës kalbos ir tarmës atvirasis ir paslëptasis
prestiþas, visuomenës nuostatos bendrinës kalbos norminimo atþvilgiu.

Kaip ir galima buvo tikëtis, tiek kiekybinë, tiek kokybinë analizë parodë
didelá bendrinës kalbos atviràjá prestiþà. Á klausimà �Ar jums patinka bendrinë
kalba?� teigiamai atsakë 95% respondentø, nors tik 80% apklaustøjø mano, kad
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jie tikrai moka bendrinæ kalbà. Tiek kiekybiniø, tiek kokybiniø tyrimø duomenys
rodo, kad bendrinës kalbos prestiþiðkumà labiau pabrëþia þemesnio iðsilavinimo
moterys.

Paslëptasis prestiþas susijæs su teigiamomis nuostatomis neprestiþiniø kal-
biniø kodø atþvilgiu, nors daþniausiai vieðai tai nepripaþástama. Joniðkëlyje vieti-
në tarmë vertinama ir plaèiai vartojama ávairaus amþiaus, iðsilavinimo, ávairiø so-
cialiniø sluoksniø þmoniø ne tik privaèiame gyvenime, ne tik neoficialiose, bet
kartais ir oficialiose situacijose, vieðajame gyvenime. Kaip bûdinga paslëptojo pres-
tiþo atvejais, daþnai atvirai (ypaè svetimiems) toks tarmës prestiþas nepripaþásta-
mas. Á klausimà �Ar graþi jûsø tarmë?� tik kiek daugiau nei pusë respondentø
atsakë teigiamai, nors ne maþiau kaip 80% apklaustøjø sakësi vartojantys tarmæ
privataus, neretai ir vieðojo gyvenimo sferoje. Kaip rodo kokybinio tyrimo duo-
menys, tarmës vartojimas iðreiðkia ðios kalbinës bendruomenës grupinæ tapatybæ,
pabrëþia solidarumà. Neoficialioje aplinkoje bendrinës kalbos vartojimas netole-
ruojamas, á savos kalbinës bendruomenës narius, kalbanèius netarmiðkai, þiûrima
kaip á susvetimëjusius, ið jø ðaipomasi, jais nepasitikima. Tokia nuostata pastebëta
tarp ávairaus amþiaus Joniðkëlio gyventojø. Maþdaug pusë apklaustøjø pritaria
tarmiø vartosenos skatinimui, tarmës mokymui mokyklose, gailisi, kad nyksta ryð-
kiausios tarmës ypatybës.

Kokybinë Joniðkëlio atvejo analizë atskleidþia tarmës ir bendrinës kalbos
vartojimo bei prestiþo pokyèius per pastaruosius 15�20 metø. Pastaruoju metu,
ypaè aukðtesnio iðsilavinimo sluoksniuose, ryðkëja polinkiai vartoti tarmæ ir tose
situacijose, kur anksèiau buvo stengiamasi kalbëti tik bendrine kalba, pvz., mo-
kyklose, oficialiose ástaigose ir pan. Kita vertus, neretai jaunos ðeimos savo kalbë-
ti pradedanèius pirmagimius pradeda ðnekinti ne tarmiðkai, o bendrine kalba. Taip
jie aiðkina savo pastangas padëti vaikams geriau iðmokti bendrinæ kalbà, o tarmë,
jø manymu, tam esanti didelë kliûtis.

Joniðkëlyje pastebëta skirtingø nuostatø bendrinës kalbos norminimo ir
normø sklaidos atþvilgiu. Þemesnio iðsilavinimo þmonës klausiami daþniausiai tai
vertina teigiamai, taèiau atviresniuose pokalbiuose neretai iðreiðkia nepasitenki-
nimà pernelyg moksliðkais, autoritariðkais kalbininkø pamokymais. Aukðtesnio
iðsilavinimo respondentai argumentuotai kritikuoja pernelyg kategoriðkai kalbi-
ninkø reiðkiamas nuomones, pageidauja tolerantiðkesnio kalbinio ðvietimo, atsi-
þvelgimo á ávairiø visuomenës sluoksniø nuomonæ.

Joniðkëlio atvejo analizë rodo realias ðios kalbinës bendruomenës kalbines
nuostatas, kuriø paþinimas gali bûti naudingas kalbø politikai. Ið tyrimo rezultatø
matyti, kaip svarbu mûsø visuomenei ðiuo metu formuoti demokratiðkà kalbø po-
litikà, kelti tarmiø prestiþà, skatinti jø vartojimà.



33

ATTITUDES TOWARDS STANDARD LANGUAGE AND NORM-SETTING:
A CASE STUDY OF JONIÐKËLIS

With the fast developing social, cultural and economic life nowadays we witness a rapid deve-
lopment of sociolinguistic, ecolinguistic situation of Lithuania. However, the language policy is hardly
based on �action research�, or analysis of the actual linguistic situation, since today such studies are
rather scarce.

In the summer of 2004 in Joniðkëlis (a town in the district of Pasvalys) there was sociolinguis-
tic research carried out. It aimed at analysing linguistic attitudes and language codes of the local
population in the town of Joniðkëlis and around it. For the analysis quantitative and qualitative met-
hods were chosen. There was a quantitative survey of 220 subjects carried out (cf. the total population
of Joniðkëlis is 1500) and 20 interviews recorded, which helped identify the general tendencies of
linguistic attitudes, open and hidden prestige of the standard language and dialects, public attitudes
towards the norm-setting process of the standard language.

As expected, the quantitative and qualitative analysis attested to a high open prestige of the
standard language. 95% of subjects responded positively to the question Do you like the standard
language? However, only 80% think that they have a good command of the standard language. The
quantitative and qualitative data attest to the fact that the prestige of the standard language is mainly
acknowledged by less educated women.

The hidden prestige is concerned with positive attitudes towards non-prestigious linguistic
codes, but it is hardly ever admitted in public. In Joniðkëlis the local dialect is valued and widely used
by the population of different ages, educational background and varied social layers in private as well
as public life, sometimes in official and frequently in less official situations. As often is the case with
hidden prestige, frequently the prestige of the dialect is not openly acknowledged, particularly before
foreign people. The question Do you find your dialect nice? was positively answered by over half of the
subjects (respondents). However, no fewer than 80% of the respondents admitted that they use the
dialect in their private and often in public life. The qualitative analysis attests to the fact that the usage
of the dialect identifies the language community as a group and emphasises its solidarity. In unofficial
settings the usage of the standard language is not tolerated, members of the community speaking the
standard language rather than the dialect are treated as strangers, with irony and disbelief. Such atti-
tude has been noticed in Joniðkëlis among the population of different ages. Approximately half of the
respondents approve of promoting dialectal usage, teaching the local dialect at schools and regret that
the most prominent features of the dialect eventually tend to disappear.

The qualitative analysis of the Joniðkëlis case has disclosed changes in the usage of the
dialect and the standard language and their prestige during the last 15-20 years. Currently, particu-
larly among people with higher education, there has been a tendency identified of using the dialect
in situations which traditionally gave preference to the standard language, e.g. at schools, in official
institutions and the like. On the other hand, very often young families start talking to their new-
borns in the standard language rather than the dialect. According to them, this is the way to help
their children learn and improve skills of the standard language, whereas the dialect might be an
obstacle.

The population of Joniðkëlis have a variety of different attitudes towards the norm-setting
and norm dissemination process. People with lower education, whenever asked, express their positive
attitude; however, in informal settings they openly express their dissatisfaction with too scientific and
authoritarian opinions of linguists. More educated respondents express their criticism towards too
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categoric opinions of linguists, they look forward to a more tolerant approach to linguistic education,
consideration of opinions of different social layers.

The study of the Joniðkëlis case has revealed the actual linguistic attitudes of the language
community. It could be quite useful for the language policy. The research results have shown the
importance of a more democratic language policy, raising the prestige of dialects and promoting
their use.

Ineta SAVICKIENË (Vytauto Didþiojo universitetas)

PRAGMATINËS DEMINUTYVØ FUNKCIJOS DABARTINËJE
LIETUVIØ KALBOJE

Lietuviø kalbotyroje neáprasta skirti deminutyvø semantikos ir pragmati-
kos. Ðias dvi sritis sunku atriboti, nes labai daþnai jos esti susijusios. Deminutyvus
paprastai vartojame ne formaliose situacijose, o prieðingai � draugiðkose, inty-
miose. Dresslerio ir Merlini-Barbaresi nuomone, tai bûtø �nerimtos� (arba neda-
lykinës) situacijos (1994).

Ðio darbo tikslas � atskleisti deminutyvø vartojimo tendencijas ir jø reikðmiø
ávairovæ ávairiuose kalbos aktuose: praðymuose, siûlymuose, klausimuose ir t. t.

Dresslerio ir Merlini-Barbaresi teigimu (1994, 395), deminutyvai gali mo-
difikuoti visà kalbëjimo aktà, nes vien tik ðiø þodþiø pavartojimas gali suteikti
pasakymui kuo ávairiausiø reikðmiø � nuo meilës ir simpatijos iki ironijos.  Be to,
deminutyvai gali suðvelninti reikalavimà ar sumaþinti kokio nors tvirtinimo grieþ-
tumà (Sifianou 1992). Vadinasi, apie ðiø þodþiø reikðmes negalime kalbëti atsietai
nuo konteksto.

Rasime nemaþai darbø, kur deminutyvø vartojimas aptariamas kaip vaikø
kalbos reiðkinys (Savickienë 1998; Voeykova 1998; De Marco 2002; Gillis 1997),
taèiau ne tiek jau daug, kur nagrinëjami deminutyvai, vartojami suaugusiøjø kal-
boje (iðskyrus vaikiðkosios kalbos fenomenà). Sociolingvistai, besidomintys kal-
bos ir lyties skirtumais, tvirtina, kad vyrø ir moterø kalbëjimo stilius skiriasi, o tie
skirtumai labiausiai iðryðkëja pokalbio metu. Taèiau ir pati kalba, jos leksika gali
turëti kai kuriø skirtybiø, pavyzdþiui, moterys daug daþniau linkusios vartoti bûd-
vardþius, jaustukus, deminutyvus nei vyrai (Tannen 1994).

Deminutyvus daþniausiai vartojame, kai kalbame su mielais þmonëmis ar
apie juos, taip pat apie mielus, ðirdþiai malonius dalykus: maistà, drabuþius, vie-
tas ir t. t. Atvejø, kai deminutyvizuojami vietø, ypaè vietovardþiø pavadinimai,
retai pasitaiko kitose kalbose. Vadinasi, tai ypaè mielos ir patrauklios kalbanèia-
jam vietos.

Deminutyvai paprastai vartojami pokalbiuose tarp paþástamø, daþniau-
siai labai artimø þmoniø. Taèiau kartais deminutyvus vartojame kalbëdami su
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þmonëmis, kuriuos matome pirmà kartà gyvenime. Kokios tai situacijos? Shifi-
nou (1992) ir kiti teigia, kad daþnai deminutyvus vartojame nerimtose situacijo-
se, kai norime bûti draugiðki, paslaugûs. Tokiais atvejais deminutyvø funkcijos
gali bûti labai ávairios: maþinti átampà, skausmà, baimæ, rodyti uþuojautà, drau-
giðkumà, artumà.

Deminutyvø vartojimas gali bûti susijæs ir su mandagumo raiðka, todël ðie
dariniai daþni praðymuose, kai siekiama kà nors priversti padaryti. Labai daþnai
deminutyvai vartojami ir reikalavimui, grieþtumui suðvelninti.

Neabejotinai yra dar daug kitø situacijø, kuriose galëtø bûti ir yra vartoja-
mi deminutyvai, taèiau èia suminëtos daþniausios. Kiekvienas þmogus reèiau ar
daþniau vartoja ðiuos darinius. Suprantama, kad yra tokiø rimtø srièiø, kuriose
deminutyvai bûtø visiðkai nepriimtini, nes jie vienaip ar kitaip yra susijæ su �ne-
rimtumo� reikðme.

PRAGMATIC FUNCTIONS OF DIMINUTIVES IN MODERN
LITHUANIAN USAGE

The Lithuanian linguistics has no tradition of discriminating between the semantics and prag-
matics of diminutives. The two areas are difficult to delimit, they are often interelated. Diminutives
are often used in intimate, friendly rather than formal situations. Dressler and Merlini-Barbaresi desc-
ribe such situations as �not serious� (or non-business) (1994).

The paper sets out to disclose the usage tendencies of diminutives and a variety of their mea-
nings in different speech acts: requests, suggestions, questions etc.

According to Dressler and Merlini-Barbaresi (1994, 395), diminutives can modify the whole
speech act, since whenever used in an utterance, they add a variety of meanings�from love and affec-
tion to irony. In addition, diminutives can mitigate a claim and hedge the proposition (Sifianou 1992).
Therefore, the meanings of such words cannot be excluded from the context.

A number of linguistic works discuss diminutives as a phenomenon of child language (Sa-
vickienë 1998; Voeykova 1998; De Marco 2002; Gillis 1997). The number of works on diminutives
used in adult language is not that high. Sociolinguists interested in language and gender differences
are of the opinion that the language of men and women is different, and the differences become
most distinct in the course of their conversation. However, the language itself as well as its lexicon may
have some differences, e.g. women tend to use more adjectives, interjections and diminutives than
men (Tannen 1994).

Diminutives are often used when talking to close people about things that are dear and close
to our heart: food, clothes, places etc. Cases when places acquire diminutive forms, particularly place
names, are quite rare. The diminutive forms signal that these places are particularly dear and attrac-
tive to the speaker.

Diminutives are often used among acquaintances, often very close people. However, someti-
mes we also use diminutives when talking with people whom we see for the first time. What are the
situations like? Sifianou (1992) and others point out that diminutives are used in non-serious situa-
tions, when we want to be friendly and helpful. Then the functions of diminutives are as follows: to
reduce tension, pain, fear, show sympathy, friendliness, closeness.
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The use of diminutives may be concerned with the expression of politeness, hence their oc-
currence in requests when we ask other people to do something are fairly frequent. Very often diminu-
tives are used to mitigate a claim or a strict statement.

Undoubtedly, there are a number of situations, where diminutives are or may be used; the
most frequent have been enumerated above. Each and everybody uses them from time to time, less or
more frequently. Obviously, there are serious situations where diminutives are unacceptable, since in
some respect they are concerned with the meaning of �something not serious�.

Irena SMETONIENË (Valstybinë lietuviø kalbos komisija)

KALBOS POLITIKA BESIKEIÈIANÈIOJE VISUOMENËJE

Kalbos politikos esmë � kalbos planavimas, apimantis tris sritis. Keièiantis
visuomenës gyvenimui, keièiasi ir kalbos politika. Sunku bûtø iðskirti vienà ið pla-
no daliø, kuri kinta labiausiai � globalizacija ir vis spartëjantys integracijos proce-
sai veikia ir kalbos statusà, ir kalbos normas, ir ðvietimo sistemà. Neatsitiktinai
Kalbos politikos gairës galioja iki 2008 metø, taèiau ir ðiuo laikotarpiu, pasikeitus
situacijai, gali bûti keièiamos arba pildomos.

Pagrindinis Lietuvos kalbos politikà nustatantis teisës dokumentas yra Lie-
tuvos Respublikos valstybinës kalbos ástatymas, priimtas 1995 metais. Ðiandien jis
nebeapima visø valstybës reguliuojamø kalbos (-ø) vartojimo srièiø, todël Seime
sudaryta darbo grupë naujai ástatymo redakcijai parengti. Valstybinë lietuviø kal-
bos komisija siûlo svarstyti ir á ástatymà átraukti tokius nereglamentuotus dalykus:

- darbo santykiø kalba;
- valstybiniø institucijø tinklalapiø kalba;
- elektroninës terpës kalba;
- reklamos ir  informaciniø uþraðø kalba;
- dëstymo aukðtosiose mokyklose kalba;
- mokslo kalba.

Ástatymas turëtø átvirtinti kiekvieno asmens konstitucinæ teisæ vartoti vals-
tybinæ kalbà visose Lietuvos Respublikos teisiniø santykiø sistemos ir vieðojo gy-
venimo srityse, uþtikrinti kalbos apsaugà, jos iðtekliø gausinimà, atsakomybæ uþ
ðio ástatymo paþeidimus.

LANGUAGE POLICY IN A CHANGING SOCIETY

The language policy focuses on language planning, which includes three major areas. The
language policy changes with the changing society. It is difficult to identify an area that undergoes
most changes, since globalisation and rapid integration processes equally influence the status of the
laguage, language norms and the education system. Therefore, there is no accident that the Language
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Policy Guidelines have been adopted for the period until the year 2008; however, with the currently
changing situation, they may be subject to modification and amendments.

The main legal document regulating the Lithuanian language policy is the Law on the State
Language of the Republic of Lithuania adopted in 1995. Today it hardly covers all language usage
areas regulated by the state, which is why the Lithuanian Parliament (Seimas) has set up a working
group to prepare a new version of the Law. The Lithuanian State Language Commission suggests that
after public discussion the Law should also include the following issues, previously not regulated by
the Law:

− The language of labour relations.
− The language of websites of state institutions.
− The language of electronic media.
− The language of advertising and public notices.
− The language of teaching at higher education institutions.
− The language of science and research.

The Law should ensure a constitutional right of each person to use the state language in all
areas of the system of legal relations and public life, ensure the protection of the language and enri-
ching its resources as well as the responsibility for the breach of the Law.

Loreta VAICEKAUSKIENË (Vilniaus universitetas)

TELEVIZIJOS REKLAMA � PRARANDAMAS LIETUVIØ
KALBOS DOMENAS?

Praneðime kalbama apie ðiø dienø kalbos politikø keliamà problemà �
tam tikrø kalbos srièiø, arba domenø, praradimà, kai vietinë kalba pamaþu uþ-
leidþia vietà didesnei ir stipresnei. Vienas ið tokiø domenø bûtø reklama, kurià
dël auganèio anglø kalbos prestiþo itin paþeidþiamà esant teigia ávairiø ðaliø
mokslininkai.

Lietuvoje galiojanèiame Valstybinës kalbos ástatyme iðskiriamos konkre-
èios kalbos vartojimo sritys; reklama èia atskirai neaptariama, taèiau reikalavi-
mas, kad vieðieji uþraðai bûtø taisyklingi, kad visuomenës informavimo priemo-
nës laikytøsi lietuviø kalbos normø, neabejotinai taikytinas ir jai. VLKK taip pat
turi parengusi �Valstybinës kalbos politikos gaires 2003�2008 m.�. Ðiame doku-
mente, be kita ko,  kalbama apie poreiká aiðkiau reglamentuoti valstybinës ir uþ-
sienio kalbø santyká vieðojoje vartosenoje, tvarkyti prekybos ir paslaugø informa-
cijos kalbà. Kalbos politikos gairëse taip pat pabrëþiama, kad kalbos norminimo
darbas glaudþiau sietinas su fundamentiniø tyrimø rezultatais. Lietuvos kalbinin-
kø straipsniuose ir diskusijose ne kartà buvo iðreikðta nuogàstavimø dël anglø
kalbos poveikio Lietuvoje transliuojamoms reklamoms, taèiau rimtesniø moksli-
niø tyrimø iki ðiol nëra atlikta.
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Praneðime pristatoma anglø kalbos poveikio Lietuvos televizijø reklamoms
analizë. Tyrimo rezultatai rodo, kad Lietuvos televizijos daugiausia (per 60%)
transliuoja lietuviðkø, maþiau (40%) � miðriø (t. y. turinèiø svetimø, daugiausia
angliðkø, elementø) reklamø ir visai netransliuoja vien angliðkø reklamø. Dau-
giau nei pusëje miðriøjø reklamø vyrauja lietuviø kalba, o ið anglø kalbos elemen-
tø tëra vartojamas angliðkas prekës rûðies pavadinimas. Dainuojamø, sakomø ar
raðomø angliðkø reklamos ðûkiø Lietuvoje transliuojamoje reklamoje pasitaiko
itin retai.

Negalima teigti, kad televizijos reklama Lietuvoje bûtø labai paþeistas kal-
bos domenas: dël pas mus galiojanèios kalbos politikos dauguma reklamø vis dël-
to neiðeina á eterá neparedaguotos. Daþniausiai vartojami angliðki elementai �
prekës rûðies pavadinimai � nëra vien reklamos domeno objektas; jie niekada
neverèiami veikiausiai saugant prekës þenklo vientisumà. Kas kita pasakytina apie
reklamos ðûkius: jie yra kaip tik reklamos þanro savastis ir, nors ir negausûs, la-
biausiai krinta á akis. Tokie reklamos elementai tikrai sëkmingai galëtø bûti ver-
èiami.

TELEVISION ADVERTISEMENTS�THE DOMAIN OF THE LITHUANIAN
LANGUAGE IS BEING LOST?

The paper deals with the current problem of language policy: a loss of some language do-
mains, or areas, when the local language succumbs to a bigger and more powerful language. Adverti-
sements make up one of such domains, which, according to some researchers, due to the growing
influence of English is becoming more and more vulnerable.

In accordance with the Law on the State Language of the Republic of Lithuania, there are
definite areas of language use; however, advertising is not discussed as a separate issue. The require-
ment that public notices should be written in accordance with the language laws of the language, that
mass media should follow the norms of the Lithuanian language equally applies to advertising. The
Commisssion of the Lithuanian State Language has also prepared the Guidelines of the State Language
Policy for 2003-2008. The document, among other things, discusses a need to delimit  more specifically
the use of the state language and foreign languages in public use, regulate and manage the language of
trade and services information. The Guidelines also emphasise that the norm-setting of the state lan-
guage should be closely related to the results of fundamental research. Articles and discussions of
Lithuanian linguists often touch upon the imminent danger of English on advertisements broadcasted
in Lithuania. However, no research into the issue has been carried out as yet.

The paper introduces the results of research into the impact of English on Lithuanian in
television advertisements. Thus, Lithuanian TV channels broadcast mainly Lithuanian advertisements
(over 60%), slightly fewer mixed advertisements  (40%) containing foreign, mainly English, elements,
and no purely English advertisements.

In over half of mixed advertisements the Lithuanian language prevails, the most frequent
English element is a brand name of goods. In advertisements broadcasted in Lithuania there have
hardly ever occurred any slogans sung, spoken or written in English.

It would be wrong to admit that in the Lithuanian television advertisements the domain of the
Lithuanian language is violated; according to the Lithuanian laws the majority of advertisements are
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not broadcasted at all, unless edited. The most frequent English elements include brand names, which
are not merely the object of the advertisement domain; they are never translated to secure the trade-
mark. Slogans are different in this respect�they are part of the advertising genre and are very vivid,
even though scarcely used. They could and should be translated.

Marija ZAVJALOVA (Rusijos mokslø akademijos Slavistikos institutas)

POLILINGVIZMAS LIETUVOJE: KALBØ VARTOSENA
PSICHOLINGVISTINIU POÞIÛRIU

Praneðime aptariami kalbinio màstymo ypatumai polilingvizmo sàlygomis.
Iðvados daromos remiantis psicholingvistinio eksperimento su trilingvais (kalban-
èiais lietuviø, lenkø bei rusø kalbomis) rezultatais. Testo su trilingvais rezultatai
buvo lyginami su lietuviø�rusø, lenkø�rusø bilingvø rezultatais, taip pat su lietu-
viø, lenkø bei rusø monolingvø kontrolinëmis grupëmis. Psicholingvistinio ekspe-
rimento metodas buvo asociacijø testas, sudarytas ið tø paèiø þodþiø sàraðo trimis
kalbomis (testas buvo pateiktas bandomiesiems ið pradþios viena kalba, paskui �
antra, ir tada � treèia).

Eksperimento duomenys rodo, kad kiekviena kalba bilingvo ir trilingvo sà-
monëje yra susijusi su ypatingu semantiniu turiniu, savotiðku pasaulio ávaizdþiu
bei ypatingu asociacijø ryðiø tipu. Bet bilingvas ir trilingvas nëra paprasto dviejø
(arba trijø) kalbiniø asmenø susivienijimo rezultatas. Asociacijø ryðiø tipai, bû-
dingi skirtingoms kalboms, bilingvo bei trilingvo sàmonëje turi tendecijà unifi-
kuotis (ir ði tendencija stiprëja daugëjant vartojamø kalbø).

Kalbinio pasaulio ávaizdis susidaro turbût taip: trijø kalbø gramatinës sis-
temos, turinèios ypatingø bruoþø, trilingvo sàmonëje sukuria tam tikrà asociacijø
ryðiø struktûros invariantà, kuris skiriasi nuo trijø jo sudedamøjø daliø ir nuo
bûdingo monolingvams (atitinkamø kalbø vartotojams) asociacijø ryðiø tipo.

Taèiau semantinis pasaulio ávaizdþio turinys labiau susijæs su tam tikra kal-
ba ir didele dalimi atkartoja standartinæ tos paèios kalbos vartotojo (monolingvo)
pasaulio ávaizdá. Þinoma, monolingvø sàmonëje esantys kalbø asociacijø laukai
ðiek tiek skiriasi nuo tø paèiø kalbø asociacijø laukø bilingvø ir trilingvø sàmonë-
je, visø pirma dël kalbø interferencijos, kuri negali neturëti átakos, kelioms kal-
boms susikertant jø sàmonëje. Bet èia turi reikðmës daugybë sociolingvistinø veiks-
niø, visø pirma � skirtingø kalbø vartojimo situacijos (tai veikia kalbø autonomi-
jos sàmonëje laipsná), taip pat � ásitraukimo á svetimà kultûrà laipsnis ir bilingvo
santykis su ta kalba.
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POLILINGUALISM IN LITHUANIA: LANGUAGE USE FROM
THE PSYCHOLINGUISTIC POINT OF VIEW

The paper sets out to examine the peculiarities of linguistic thinking under polilingual condi-
tions. The conclusions have been drawn as a result of work with trilingual people (speaking Lithua-
nian, Polish and Russian). The results of the trilingual test were compared with the results of Lithua-
nian-Russian and Polish-Russian bilinguals as well as the control groups of Lithuanians, Polish and
Russian monoliguals. The method of psycholinguistic experiment included a test of associations, con-
sisting of the same list of words in three languages (the test was pre-tested on one language, then on
the second and then on the third).

The experiment has shown that each language in the mind of a bilingual or trilingual is
concerned with a particular semantic content, a specific image of the world and peculiar type of
associative links. However, a bilingual or trilingual is not a simple merger of two or three speakers.
The types of associative links characteristic of different languages in the mind of a bilingual or
trilingual have a tendency to unify (and the tendency is even stronger with an increasing number of
languages used).

The image of the linguistic world is composed in the following way: the grammatical systems
of three languages with their specific features in the mind of a trilingual person create an invariant of
the structure of associative links which is different from its components and from the type of associa-
tive links of monolinguals (language users of respective languages).

The semantic content of the world image is more concerned with a particular language and to
a large extent replicates the standard image of the world of the same language user (monolingual).
Obviously associative fields in the minds of monolinguals are slightly different from those in the minds
of bilinguals and trilinguals, first of all, due to language interference, which can hardly be skipped with
several languages crossing in their mind. In this context a number of sociolinguistic factors come into
play, first of all, situations when different languages are used (which affects the degree of language
autonomy in one�s mind) and the degree of involvement in another culture and the relationship of the
bilingual with the language.
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APIE JONO JABLONSKIO KONFERENCIJAS

Istorija. Þymiausio lietuviø kalbos normintojo Jono Jablonskio (1860�1930)
vardu pavadinta mokslinë konferencija pirmà kartà surengta 1993 m. Lietuviø
kalbos instituto (www.lki.lt)  Kalbos kultûros skyriaus (el. p. kalbkult@lki.lt) ir
Vilniaus universiteto Lietuviø kalbos katedros pastangomis. Nuo tada konferen-
cijos tapo tradicinës ir vyksta kas rudená (iki 2003 m. Vilniaus universitete, iðsky-
rus ketvirtàjà, kuri surengta Marijampolëje, o nuo 2003 m. � Lietuviø kalbos ins-
titute). Ðiais (2005) metais pirmà kartà rengiama tarptautinë konferencija.

Tematika. Konferencijø tikslas � kelti ir spræsti aktualias kalbos kultûros
teorijos ir praktikos problemas, supaþindinti su naujausiais dabartinës vartosenos
tyrimais, nagrinëti kalbos ir visuomenës santykius. Konferencijø dalyviams rûpi
dabartinës bendrinës lietuviø kalbos funkcionavimas ávairiose visuomenës gyve-
nimo srityse: nagrinëjama þiniasklaidos, administraciniø raðtø ir teisës dokumen-
tø, ðnekamoji, groþinës literatûros, mokyklø, reklamos, bendravimo internetu kal-
ba. Diskutuojama dël bendrinës kalbos normø daugiasluoksniðkumo (aiðkinama-
si prestiþinës, elitinës kalbos supratimas), svarstomi kalbos norminimo kriterijai
bei kalbos normø pateikimo norminamuosiuose veikaluose bûdai, nagrinëjami ir
ðiandien svarbûs kalbos norminimo istorijos dalykai, aptariami ávairûs leksikos
(pvz., skoliniø) ir gramatikos normø, stilistikos klausimai, daugiausia dëmesio ski-
riant naujiems kalbos reiðkiniams. Pastaraisiais metais vis daugëja praneðimø ið
sociolingvistikos.

Rengëjai. Pagrindinis konferencijø rengëjas yra minëtasis Kalbos kultûros
skyrius � jis rûpinasi konferencijos tema (derina jà su Lietuviø kalbos katedra),
autoriais, surenka ir redaguoja praneðimø tezes, iðleidþia praneðimø teziø knyge-
les, sudaro konferencijos programà.

Dalyviai. Konferencijose dalyvauja ne tik minëtø institucijø kalbos specia-
listai, bet ir sveèiai ið kitø Lietuvos mokslo ástaigø � Vilniaus pedagoginio univer-
siteto, Mykolo Romerio universiteto, Kauno Vytauto Didþiojo universiteto, Kau-
no medicinos akademijos, Ðiauliø universiteto ir kitur. Kasmet perskaitoma apie
15�20 praneðimø, vyksta diskusijos.

Tezës. Iki ðiol vykusiø konferencijø temos matyti ið teziø knygeliø:
1. Linksnio kategorija ir linksniø vartojimas. Jono Jablonskio konferencija:

praneðimø tezës. V., 1993.
2. Kalbos normos ir vartosena. Jono Jablonskio konferencija: praneðimø

tezës. V., 1994.
3. Kalbos kultûros diegimo praktika ir metodika. Jono Jablonskio konferen-

cija: praneðimø tezës. V., 1995.
4. Ties kalbos kultûros ir stilistikos riba. Jono Jablonskio konferencija: pra-

neðimø tezës. V., 1996.
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5. Kalbos kultûra: tradicija ir dabartis. Jono Jablonskio konferencija: prane-
ðimø tezës. V., 1997.

6. Nauji kalbos reiðkiniai ir jø vertinimas. Jono Jablonskio konferencija: pra-
neðimø tezës. V., 1998.

7. Normø kaita ir vartosena. Jono Jablonskio konferencija: praneðimø te-
zës. V., 1999.

8. Kalbos normø ir vartosenos lygmenys. Jono Jablonskio konferencija: pra-
neðimø tezës. V., 2000.

9. Kalbos vartosena ir tvarkyba. Jono Jablonskio konferencija: praneðimø
tezës. V., 2001.

10. Bendrinës kalbos ribos. Jono Jablonskio konferencija: teminis teziø rin-
kinys ir 10-osios konferencijos praneðimø tezës. V., 2002.

11. Bendrinë lietuviø kalba ir skolinti þodþiai. Jono Jablonskio konferencija:
praneðimø tezës. V., 2003.

12. Lietuviø kalbos naujadara. Jono Jablonskio konferencija: praneðimø
tezës. V., 2004.
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ABOUT CONFERENCES IN COMMEMORATION
OF JONAS JABLONSKIS

History. The research conference named after Jonas Jablonskis (1860�
1930), the outstanding standardizer of the Lithuanian language, was first held in
1993 by the efforts of the Department of the Culture of Language of the Lithuanian
Language Institute (www.lki.lt) and the Department of the Lithuanian Language
of Vilnius University.  Since then, the conference has become a tradition and
every autumn. In 2005 the conference has become international.

Themes. The conferences aim at offering solutions to burning problems of
the theory and practice of language culture, introducing results of current
investigation into the language usage, dealing with the relationships of language
and society. Participants focus on the functioning of the Lithuanian standard
language in different areas of public life:  in mass media, offices, the law and legal
documents, in spoken register, fiction, schools, advertisements, internet. The most
important issues are concerned with the multiple layers of standard language norms
(the notions of prestigious, elite language is discussed), criteria of norm-setting
and introducing norms in special publications, currently important issues from
the history of norm-setting, norms of the lexicon (e.g. borrowings) and grammar,
stylistic issues, language innovations. Currently presentations on sociolinguistics
are among the most numerous.

Organisers. The main organiser is the Department of the Culture of Lan-
guage (e-mail kalbkult@lki.lt), who propose the title and topic for the confer-
ence, invite presenters, prepare presentation summaries and the conference pro-
gramme.

Participants. Presenters of the Conference are from the above institutions
as well as guests from other research and higher education institutions in Lithua-
nia. Each year the Conference has about 15�20 presenters.
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Pastaboms
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Tarptautinë Jono Jablonskio konferencija
BENDRINË KALBA IR VISUOMENË

Praneðimø tezës

Á anglø kalbà vertë Inesa Ðeðkauskienë
Virðelio dailininkas Rokas Gelaþius

Maketavo Neda Kostkienë
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